
 
 

บทที ่3 
กระบวนการพิจารณาคดีเด็กและเยาวชนท่ีกระท าผิดอาญาร้ายแรง 

ตามกฎหมายต่างประเทศ 
  

โดยที่กระบวนการยุติธรรมทางอาญาส าหรับเด็กและเยาวชน มีแนวความคิดและ
หลักการที่แตกต่างจากกระบวนการยุติธรรมทางอาญาส าหรับผู้ใหญ่  ดังจะเห็นได้จาก 
พระราชบัญญัติศาลเยาวชนและครอบครัวและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว  พ.ศ. 2553 
มาตรา 119 ที่บัญญัติว่า “ในการพิจารณาและพิพากษาคดีที่มีข้อหาว่าเด็กหรือเยาวชนกระท า
ความผิดให้ศาลที่มีอ านาจพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัวค านึงถึงสวัสดิภาพและอนาคตของเด็ก
หรือเยาวชนซ่ึงควรจะได้รับการฝึกอบรมส่ังสอนและสงเคราะห์ให้กลับตัวเป็นพลเมืองดียิ่งกว่าการ
ที่จะลงโทษและในการพิพากษาคดีนั้นให้ศาลค านึงถึงบุคลิกลักษณะสภาพร่างกายและสภาพจิต
ของเด็กหรือเยาวชนซ่ึงแตกต่างกันเป็นคน ๆ ไปและลงโทษหรือเปล่ียนโทษหรือใช้วิธีการส าหรับ
เด็กและเยาวชนให้เหมาะสมกับตัวเด็กหรือเยาวชนและพฤติการณ์เฉพาะเรื่องแม้เด็กหรือเยาวชนนั้น
จะได้กระท าความผิดร่วมกัน” แสดงให้เห็นถึง เจตนารมณ์ของการจัดตั้งศาลเยาวชนและ
ครอบครัว89 ที่มุ่งเน้นการสงเคราะห์และคุ้มครองสวัสดิภาพของเด็กและเยาวชน และอ านวยความ
ยุติธรรมในการก าหนดโทษโดยค านึงถึงลักษณะเฉพาะของบุคคล การพิจารณาคดีของศาลเยาวชน
และครอบครัว ศาลมิได้ค านึงถึงเฉพาะการกระท าความผิดที่เด็กหรือเยาวชนได้กระท าเท่านั้น แต่จะ
มุ่งค้นหาสาเหตุที่ท าให้เด็กหรือเยาวชนนั้นกระท าความผิด  ตลอดจนสภาพแวดล้อมทั้งปวงที่
เกี่ยวกับตัวผู้กระท าความผิด เช่น ข้อเท็จจริงเกี่ยวกับอายุ  ประวัติ ความประพฤติ สติปัญญา 
การศึกษาอบรม ภาวะแห่งจิต นิสัย ฐานะทางเศรษฐกิจและสังคมของเด็กหรือเยาวชนและบิดา
มารดา ผู้ปกครอง หรือบุคคลซ่ึงเด็กและเยาวชนอาศัยอยู่  ตลอดจนส่ิงแวดล้อมทั้งปวงที่มีส่วน
ผลักดันให้กระท าความผิด โดยจะต้องค านึงถึงข้อเท็จจริงเหล่านี้เป็นส าคัญ นอกเหนือไปจากการ
พิจารณาแต่เพียงว่า เด็กกระท าผิดจริงหรือไม่ ทั้งนี้เพื่อให้ศาลสามารถพิจารณาถึงวิธีการก าหนด
โทษอย่างเหมาะสมในแต่ละกรณีแห่งความผิดที่เด็กหรือเยาวชนได้กระท าลง  โดยน าวิธีการ
ปรับปรุงแก้ไขพฤติกรรมที่เหมาะสมกับเด็กและเยาวชนมาใช้เป็นรายบุคคล ในการพิพากษาคดี 
ศาลเยาวชนและครอบครัวต้องน าสาเหตุแห่งการกระท าผิด รวมถึงข้อเท็จจริงซ่ึงแวดล้อมเกี่ยวกับ

                                                             
89  กฎหมายเกี่ยวกับคดีเด็ก เยาวชน และคดีครอบครัว  (น. 189 – 190). เล่มเดิม.  
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ตัวเด็กและเยาวชนที่กระท าผิดมาพิจารณาประกอบกันเสียก่อน หลังจากนั้นจึงมีค าส่ังให้ใช้วิธีการ
ส าหรับเด็กและเยาวชน โดยค านึงถึงความเหมาะสมในสวัสดิภาพและอนาคตของเด็กเป็นส าคัญ 
โดยเน้นไปที่การฝึกอบรมส่ังสอนยิ่งกว่าการลงโทษ นอกจากนี้  วิธีการที่ศาลส่ังยังสามารถ
เปล่ียนแปลงแก้ไขได้อีกภายหลัง ทั้งนี้ ขึ้นอยู่กับพฤติการณ์ที่เปล่ียนแปลงไปของผู้กระท าผิดโดย
ไม่ต้องฟ้องเป็นคดีใหม่ ยิ่งไปกว่านั้น ในกรณีที่มีเด็กหรือเยาวชนเข้ามีส่วนร่วมในการกระท า
ความผิดหลายคน  

แต่อย่างไรก็ตาม พระราชบัญญัติฉบับนี้ยังได้บัญญัติให้ศาลเยาวชนมีครอบครัว  
มีอ านาจใช้ดุลพินิจในการโอนคดีไปพิจารณาพิพากษาคดีในศาลที่มีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดาได้ 
หากศาลเห็นว่าเด็กหรือเยาวชนผู้นั้นมีสภาพเช่นเดียวกับบุคคลที่มีอายุตั้งแต่ 18 ปีบริบูรณ์ขึ้นไป แต่
ไม่ได้ก าหนดหลักเกณฑ์ หรือขอบเขตที่ชัดเจน เพื่อให้ศาลใช้เป็นเครื่องมือในการใช้ดุลพินิจไว้  
มีเพียงหลักเกณฑ์กว้าง ๆ คือ “หากศาลเห็นว่า สภาพรา่งกาย สภาพจิต สติปัญญา และนิสัย ในขณะ
กระท าความผิด หรือในระหว่างพิจารณา จ าเลยซ่ึงเป็นเด็กหรือเยาวชน มีสภาพเช่นเดียวกับบุคคลที่
มีอายุตั้งแต่ 18 ปีบริบูรณ์ขึ้นไป” เท่านั้น  

ซ่ึงผู้เขียนเห็นว่า ยังขาดความชัดเจนบางประการเกี่ยวกับหลักเกณฑ์และขอบเขต
เกี่ยวกับเงื่อนไขบางประการ อาทิเช่น อายุของเด็กหรือเยาวชน ขณะปรากฏตัวต่อหน้าศาลเยาวชน
และครอบครัว ความร้ายแรงของความผิดอาญา รวมทั้งการตัดสิทธิบางประการเกี่ยวกับมาตรการ
พิเศษที่ใช้แทนการด าเนินคดีอาญา เพื่อที่ศาลจะน าข้อมูลเหล่านั้นมาประกอบการใช้ดุลพินิจในการ
โอนคดีหรือไม่โอนคดี ไปพิจารณาคดีในศาลที่มีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดา ในบทนี้  จึงจะ
ท าการศึกษากระบวนการพิจารณาคดีของกฎหมายต่างประเทศ เพื่อเปรียบเทียบ และหาแนวทางที่
เหมาะสมมาปรับใช้กับกฎหมายส าหรับเด็กและเยาวชนของไทยต่อไป  
 
3.1  ประเทศสหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนี 

ประเทศสหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนีได้ตรากฎหมายส าหรับเด็กและเยาวชนขึ้น คือ 
พระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและเยาวชน ค.ศ. 1923 และจัดตั้งศาลคดีเด็กและเยาวชน เพื่อพิจารณา
และพิพากษาคดีที่เด็กและเยาวชนกระท าผิดอาญาโดยเฉพาะ ต่อมา เพื่อให้การพิจารณาพิพากษาคดี
และการคุมประพฤติ  ตลอดจนการใช้วิธีการส าหรับเด็กและเยาวชนได้ผลดีขึ้น จึงมีการตรา
พระราชบัญญัติเปล่ียนแปลงแก้ไขกฎหมายเดิมขึ้น  ในปี ค.ศ. 1935 และปี ค.ศ. 1953 โดยในปี  
ค.ศ. 1953 นี้ ได้มีการน าบุคคลที่มีอายุตั้งแต่  18 ปี แต่ยังไม่ถึง 21 ปี เข้ามาอยู่ความคุ้มครองของ 
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ศาลคดีเด็กและเยาวชนด้วย กฎหมายฉบับนี้มีชื่อว่า  พระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและเยาวชน  
ค.ศ. 1953 (Youth Courts Law) มีผลบังคับใช้เมื่อ วันที่ 1 ตุลาคม 1953 จนถึงปัจจุบัน90  

พระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและเยาวชน ค.ศ. 1953 แบ่งเนื้อหา งออกเป็น 4 หมวด ดังนี้ 
หมวด 1 บททั่วไป มาตรา 1 ถึง มาตรา 2 
หมวด 2 การพิจารณาพิพากษาคดอีาญาส าหรับ “เด็ก” (Youths) มาตรา 3 ถึง มาตรา 104 
หมวด 3 การพิจารณาพิพากษาคดีอาญาส าหรับ “เยาวชน” (Young Adults) มาตรา 105 

ถึง มาตรา 112 
หมวด 4 การพิจารณาคดีอาญาส าหรับ “เด็ก” และ “เยาวชน” ที่อยู่ในอ านาจของทหาร  

3.1.1  วัตถุประสงค์ของพระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและเยาวชน ค.ศ. 1953 
พระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและเยาวชน ค.ศ. 1953 มีวัตถุประสงค์ให้กฎหมายอาญาเป็น

เครื่องมือในการป้องกันไม่ให้เด็กและเยาวชนกระท าความผิดอาญาซ้ าอีก บทบัญญัติของกฎหมาย
อาญาทั่วไปจะถูกน ามาใช้ เว้นแต่พระราชบัญญัตินี้จะบัญญัติไว้เป็นอย่างอ่ืน และเพื่อให้บรรลุ
วัตถุประสงค์ดังกล่าว จึงมุ่งเน้นให้การปรับผลทางกฎหมาย โดยค านึงถึงสิทธิของบิดามารดาในการ
อบรมส่ังสอนบุตร มีการด าเนินคดีให้อยู่ในแนวเดียวกับหลักการเกี่ยวกับการให้ศึกษา91 บทบัญญัติ
ของกฎหมายอาญาท่ัวไป จะถูกน ามาใช้ในการจัดการการกระท าท่ีไม่ชอบด้วยกฎหมายของเด็กและ
เยาวชน แบ่งเป็นประเภทความผิดออกเป็นความผิดอาญาร้ายแรง และความผิดอาญาท่ีร้ายแรงน้อยกว่า 
โดยน ามาใช้ในการประเมินว่าเมื่อใดที่การกระท าดังกล่าวนั้นต้องห้ามตามกฎหมาย92 
  

                                                             
90  Youth Courts Law. Retrieved September 1, 2013, from http://www.gesetze-im-

internet.de/englisch_jgg/youth_courts_law.pdf. 
91  Youth Courts Law, section 2 (1) “The application of criminal law relating to young people is above 

all to counter renewed criminal offences on the part of a youth or young adult: In order to achieve this goal, the 
legal consequences, and with respect for the parental right of upbringing also the procedure, shall be orientated 
primarily in line with the educational concept.  

 (2)  The provisions of general law shall apply only insofar as not otherwise provided for in this 
Law.” 

92  Youth Courts Law, section 4 “The provisions of general criminal law shall be applied to classify an 
unlawful act by a youth as a serious criminal offence or a less serious criminal offence and in assessing when 
the act shall be barred by statute.” 
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3.1.2  การก าหนดความรับผิดทางอาญาของเด็กและเยาวชน 
พระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและเยาวชน ค.ศ. 1953 ให้นิยามความหมายของ “เด็ก” และ 

“เยาวชน” ดังนี้  
“เด็ก” (Youth) หมายถึง บุคคลที่มีอายุตั้งแต่ 14 ปี แต่ยังไม่ถึง 18 ปี 
“เยาวชน” (Young Adult) หมายถึง บุคคลที่มีอายุตั้งแต่ 18 ปี แต่ยังไม่ถึง 21 ปี93 
เด็กและเยาวชนจะมีความรับผิดทางอาญา ก็ต่อเมื่อขณะกระท าผิดนั้น มีจิตใจและเชาว์

ปัญญา ถึงขั้นมีความรู้สึกผิดชอบและสามารถบังคับตนเองได้ หากจิตใจและเชาว์ปัญญา ยังไม่ถึง
ขั้นที่มีความรู้สึกผิดชอบและสามารถบังคับตนเองได้ จะไม่มีความรับผิดทางอาญา แต่ศาลมีอ านาจ
ใช้มาตรการให้อยู่ในความดูแลของครอบครัวหรือผู้ปกครอง94 

3.1.3  หลักเกณฑ์ในการก าหนดอายุเด็กหรือเยาวชนที่จะอยู่ในอ านาจการพิจารณาพิพากษา
ของศาลคดีเด็กและเยาวชน 

บุคคลที่อยู่ในอ านาจของศาลคดีเด็กและเยาวชนตามพระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและ
เยาวชน ค.ศ. 1953 ต้องเป็น “เด็ก” และ “เยาวชน” ในขณะกระท าความผิด ฉะนั้น ศาลคดีเด็กและ
เยาวชนเยอรมัน มีอ านาจพิจารณาพิพากษาคดีที่เด็กและเยาวชนถูกกล่าวหาว่า กระท าความผิดตาม
ประมวลกฎหมายอาญา คือ มีอายตุั้งแต่14 ปี แต่ยังไม่ถึง 21 ปี โดยไม่ต้องมีการโอนคดีไปยังศาลอ่ืน 
และมาตรา 10 แห่งประมวลกฎหมายอาญาของเยอรมัน ได้บัญญัติว่า ให้น าบทบัญญัตินี้ใช้บังคับกบั
การกระท าความผิดของเด็ก  (Juvenile) และเยาวชน (Young Adult) เท่าที่ไม่ขัดหรือแย้งต่อ
พระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและเยาวชน ค.ศ. 195395 

                                                             
93  Youth Courts Law, section 1  (2) “Youth” shall mean anyone who, at the time of the act, has 

reached the age of fourteen but not yet eighteen years; “young adult” shall mean anyone who, at the time of the 
act, has reached the age of eighteen but not yet twenty-one years.” 

94  Youth Courts Law, section 3 “A youth shall bear criminal liability if, at the time of the act, he has 
reached a level of moral and intellectual maturity sufficient to enable him to understand the wrongfulness of the 
act and to conduct himself in accordance with such understanding. For the purposes of bettering a youth who 
bears no criminal liability due to a lack of maturity the judge may order the same measures as the judge 
responsible for family and guardianship matters.” 

95  German Criminal Code,  section 10 “Special provisions for juveniles and young adults This law 
shall apply to offences committed by juveniles and young adults unless the Youth Courts Law provides 
otherwise.” 
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ดังนั้น บุคคลที่มีอายุไม่ถึง 14 ปีบริบูรณ์ ขณะกระท าความผิดบุคคลนั้นไม่ต้องรับผิด
ทางอาญา96 

3.1.4  หลักเกณฑ์การฟ้องคดีอาญา 
ในการฟ้องคดีอาญาแผ่นดิน (Public Charge) กฎหมายก าหนดให้เป็นหน้าที่ของ

พนักงานอัยการแต่ผู้เดียวที่จะมีอ านาจในการฟ้องคดีอาญา97โดยถือว่า พนักงานอัยการเป็นตัวแทน
ของประชาชนในการฟ้องคดี แต่ผู้เสียหายสามารถขอเข้าร่วมเป็นโจทก์ได้ 

การด าเนินคดีอาญาของผู้ เสียหาย ของประเทศสหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนีนั้น 
ผู้เสียหายสามารถฟ้องคดีอาญา ในเฉพาะบางฐานความผิดที่กฎหมายก าหนดให้อ านาจไว้เท่านั้น 
อาทิเช่น ความผิดฐานบุกรุก ดูหม่ิน หรือหมิ่นประมาท เปิดจดหมายผู้อ่ืน ท าร้ายร่างกาย ขู่เข็ญผู้อ่ืน 
ท าให้เสียทรัพย์ และความผิดอาญาบางฐานตามกฎหมายว่าด้วยการแข่งขันทางการค้า ฯลฯ เป็นต้น 
ซ่ึงความผิดเหล่านี้เป็นความผิดที่มีโทษสถานเบา98 

3.1.5  กระบวนการพิจารณาคดีอาญาของศาลคดีเด็กและเยาวชน แบ่งออกเป็น 2 ช่วง ดังนี้ 
3.1.5.1  กระบวนการพิจารณาคดีอาญาส าหรับบุคคลที่เป็น “เด็ก” (Youth) คือ ผู้กระท า

ความผิดที่มีอายุตั้งแต่ 14 ปี แต่ยังไม่ถึง 18 ปี  
1) องค์คณะศาลคดีเด็กและเยาวชน99 ในการพิจารณาคดีเด็กและเยาวชนที่กระท า

ความผิดอาญาประกอบด้วย ผู้พิพากษา จ านวน 1 คน และผู้พิพากษาสมทบ จ านวน 2 คน 
2) การพิจารณาพิพากษาคดี  “เด็ก” (Youth) ที่กระท าความผิดอาญาตามประมวล

กฎหมายอาญาเยอรมัน 
มาตรา 45 แห่งพระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและเยาวชน ค.ศ. 1953 ก าหนดให้พนักงาน

อัยการมีอ านาจใช้ดุลพินิจในการที่จะไม่ลงโทษเด็กได้ โดยไม่จ าต้องได้รับความยินยอมจาก 
ผู้พิพากษา หากเป็นกรณีตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 153 คือ เป็นความผิด
ที่มีลักษณะเล็กน้อย และไม่มีประโยชน์สาธารณะในการลงโทษการกระท าดังกล่าว และหากได้มี
                                                             

96  German Criminal Code, section 19 “Persons who have not attained the age of fourteen at the time 
of the commission of the offence shall be deemed to act without guilt.” 
 97  German Code of Criminal Procedure, section 152 (1) “The public prosecution office shall have the 
authority to prefer public charges.”  

98  จาก สิทธิเสรีภาพของประชาชนตามบทบัญญัติรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540: ศึกษา
กรณีอ านาจฟ้องของประชาชนในกรณีที่อยู่ในอ านาจศาลทหารในเวลาปกติ (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต)  
(น. 46 - 48), โดย นราธิป แย้มศรี, 2542, กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามค าแหง. 

99  From Criminal Justice in Germany (p. 23), by Jehle, Jorg-Martin, 2009, Germany: Federal 
Ministry of Justice. 
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การใช้มาตรการควบคุม  (Supervisory Measure) หรือได้เริ่มมีการใช้มาตรการควบคุมแล้ว 
นอกจากนี้ ยังได้ก าหนดว่า หากเด็กได้พยายามระงับข้อพิพาทแล้ว ให้ถือเสมือนว่า ได้ใช้มาตรการ
ควบคุมแล้ว เนื่องจากการพยายามระงับข้อพิพาทด้วยตนเอง เป็นบทเรียนที่ดีที่สุดส าหรับเด็ก  
เด็กจึงไม่จ าเป็นต้องรับโทษอีก100 

โดยมาตรา 45 นี้  ถือว่า เป็นมาตรการเบี่ยงเบนคดี  (Diversion) ประเภทหนึ่งของ
กระบวนการยุติธรรมทางอาญาส าหรับเด็กและเยาวชนเยอรมัน  

ในชั้นศาล มาตรา 47 แห่งพระราชบัญญัติศาลคดีเด็กและเยาวชน ค.ศ. 1953 ก าหนดว่า 
เมื่อได้มีการฟ้องคดี ศาลมีอ านาจส่ังระงับการพิจารณาคดีได้ หากในระหว่างพิจารณาคดีศาลพบว่า
ความผิดที่เด็กถูกฟ้องนั้นเป็นความผิดที่มีลักษณะเล็กน้อย และไม่มีประโยชน์สาธารณะในการ
ลงโทษเด็ก101 หรือเมื่อมีการใช้มาตรการควบคุมแล้วก็ไม่มีความจ าเป็นต้องมีค าพิพากษาของศาล 
หรือเมื่อศาลพิจารณาแล้วเห็นว่าไม่มีความจ าเป็นต้องมีค าพิพากษา และได้มีค าส่ังให้มีการใช้
มาตรการควบคุมตามท่ีก าหนดไว้ก่อนแล้ว102 

                                                             
100  Youth Courts Law, section 45 (1) “The public prosecutor may dispense with prosecution without 

the judge’s consent if the conditions set out in section 153 of the Code of Criminal Procedure are met.  
(2)  The public prosecutor shall dispense with prosecution if a supervisory measure has already 

been enforced or initiated and if he considers neither the participation of the judge pursuant to subsection 3 nor 
the bringing of charges to be necessary. An attempt by the youth to achieve a settlement with the aggrieved 
person shall be considered equivalent to a supervisory measure.  

(3) The public prosecutor shall propose issuance of a reprimand, of instructions pursuant to 
section 10, subsection 1, third sentence, numbers 4, 7 and 9 or conditions by the youth court judge if the 
accused admits his guilt and if the public prosecutor considers that the ordering of such a judicial measure is 
necessary but the bringing of charges not apposite. If the youth court judge agrees to the proposal, the public 
prosecutor shall dispense with the prosecution; where instructions or conditions are imposed he shall however 
dispense with the prosecution only once the youth has complied with them. Section 11, subsection 3 and section 
15, subsection 3, second sentence, shall not be applied. Section 47, subsection 3, shall apply mutatis mutandis.” 

101  German Code of Criminal Procedure,  section 153 (1) “If a misdemeanour is the subject of the 
proceedings, the public prosecution office may dispense with prosecution with the approval of the court 
competent to open the main proceedings if the perpetrator’s guilt is considered to be of a minor nature and there 
is no public interest in the prosecution …...”  

102  Youth Courts Law, section 47 (1) “If the bill of indictment has been submitted, the judge may 
discontinue the proceedings if 

1.  the conditions set out in section 153 of the Code of Criminal Procedure have been met, 
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การพิจารณาพิพากษาคดีเด็กที่กระท าความผิดของศาลคดีเด็กและเยาวชนเยอรมัน  
ถ้าเด็กที่กระท าความผิดไม่มีที่ปรึกษากฎหมาย ศาลจะต้องแต่งตั้งที่ปรึกษากฎหมายให้ การด าเนิน
กระบวนการพิจารณาคดีเด็กและเยาวชนจะต้องมีการสืบเสาะข้อเท็จจริง  เพื่อให้ทราบบุคลิก 
ลักษณะทางร่างกายและจิตใจของเด็กหรือเยาวชน ประกอบในการพิจารณาคดีของศาล หากปรากฏ
ในทางพิจารณาทางคดีว่า เด็กนั้นกระท าผิดจริง ศาลย่อมมีดุลพินิจในการพิจารณาว่า ควรจะใช้
วิธีการส าหรับเด็กหรือเยาวชนอย่างใดอย่างหนึ่งหรือไม่ หรือจะใช้วิธีลงโทษทางอาญา ถ้าเป็นโทษ
จ าคุก กฎหมายบัญญัติให้ลงโทษจ าคุกเด็กและเยาวชน ณ เรือนจ าที่แยกต่างหากไม่ให้ปะปนกับ
นักโทษที่เป็นผู้ใหญ่ แมว้่าเด็กจะเพิ่งได้รับโทษทางอาญามาก็ตาม ศาลคดีเด็กและเยาวชนมีอ านาจ
พิพากษาคดี โดยให้รอลงอาญาได้เสมอ มีก าหนดตั้งแต่ 2 ปี ถึง 5 ปี โดยมีค าส่ังให้เด็กหรือเยาวชนที่
กระท าความผิดอยู่ภายใต้การควบคุมสอดส่องของพนักงานคุมประพฤติ103 

                                                                                                                                                                              

2.  a supervisory measure within the meaning of section 45, subsection 2, which renders a 
decision by judgment dispensable, has already been conducted or initiated,  

3.  the judge considers a decision by judgment dispensable and orders a measure listed in section 
45, subsection 3, first sentence, against a youth who has confessed his guilt, or  

4.  the defendant lacks criminal liability on the grounds of insufficient maturity. In the cases 
designated in the first sentence, numbers 2 and 3, the judge may temporarily discontinue the proceedings with 
the consent of the public prosecutor and fix a period of no more than six months in which the youth must 
comply with the conditions, instructions or supervisory measures. The decision shall be handed down as an 
order of the court. That order shall not be subject to appeal. If the youth complies with the conditions, 
instructions or supervisory measures, the judge shall discontinue the proceedings. Section 11, subsection 3, and 
section 15, subsection 3, second sentence, shall not apply.  

(2)  Discontinuation of proceedings shall require the consent of the public prosecutor unless the 
latter has already given consent for their preliminary discontinuation. The order discontinuing proceedings may 
also be issued in the main proceedings. It shall set out the grounds for the decision and shall not be subject to 
appeal. The defendant shall not be informed of the grounds if it is to be feared that knowledge of them could 
involve disadvantages for his education and development.  

(3)  Fresh charges may be brought for the same act only on the basis of new facts or evidence.” 
103  จาก กฎหมายเกี่ยวกับการกระท าผิดของเด็กและเยาวชนและวิธีพิจารณาคดีเยาวชนและครอบครัว  

(น. 45), โดย ประเทือง ธนิยผล, 2555.  
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3.1.5.2  กระบวนการพิจารณาพิพากษาคดีอาญาส าหรับบุคคลที่เป็น “เยาวชน” (Young 
Adult) คือ ผู้กระท าความผิดที่มีอายุตั้งแต่ 18 ปี แต่ยังไม่ถึง 21 ปี 104 

เมื่อเยาวชนเกี่ยวข้องกับการกระท าความผิดที่มีโทษตามบทบัญญัติของกฎหมายทั่วไป 
ศาลจะน าบทบัญญัติของกฎหมายที่ใช้กับเด็ก ซ่ึงบัญญัติไว้ใน มาตรา 4 ถึง มาตรา 8 (ว่าด้วยเรื่อง
การกระท าผิดโดยเด็ก และผลที่เด็กต้องรับเมื่อกระท าความผิด อันได้แก่ การจัดประเภทความผิดที่
กระท าโดยเด็ก การน ามาตรการแทนการลงโทษต่าง ๆ มาใช้กับเด็ก ผลต่อสิทธิของเด็กในการรับ
ราชการและในการเลือกตั้ง การใช้มาตรการในการฟื้นฟูให้เด็กกลับตัวเป็นคนดีและการป้องกัน
ไม่ให้เด็กกระท าผิดอีก การใช้มาตรการแทนการลงโทษร่วมกับโทษส าหรับเด็ก) มาตรา 9 ข้อ 1 
มาตรา 10 และมาตรา 11 (ว่าด้วยเรื่องการใช้มาตรการการควบคุมด้วยวิธีการออกค าส่ังให้ปฏิบัติ
ตามหรือห้ามมิให้ปฏิบัติตามที่ระบุ) และมาตรา 13 ถึง มาตรา 32 (ว่าด้วยเรื่องการใช้มาตรการทาง
วินัย มาตรการลงโทษ การระงับโทษส าหรับเยาวชนชั่วคราว การยกเลิกการลงโทษส าหรับเยาวชน 
และการใช้มาตรการแทนการลงโทษ หรือการลงโทษในกรณีที่เยาวชนหนึ่งคนกระท าความผิด
หลายฐาน หรือในกรณีที่ความผิดหลายฐานได้กระท าลงในช่วงอายุที่ต่างกันและในขณะที่มีวุฒิ
ภาวะต่างกัน) มาใช้โดยอนุโลม ถ้า  

1.  เมื่อพิจารณาโดยรวมถึงบุคลิกภาพของผู้กระท าผิด โดยค านึงถึงสภาพการด ารงชีวิต
ของผู้นั้น ปรากฏว่าขณะที่กระท าความผิด ผู้กระท ายังคงมีศีลธรรมและพัฒนาการทางสติปัญญา
เทียบเท่ากับเด็ก หรือ 

2.  ชนิด สถานการณ์ และแรงจูงใจในการกระท าความผิด บ่งชี้ให้เห็นว่าการกระท า
ดังกล่าวมีค่าเท่ากับการกระท าของเด็ก 

                                                             
104  Youth Courts Law, section 105 (1) “Where a young adult engages in misconduct punishable under 

the provisions of general law, the judge shall apply the provisions applicable to a youth set out in sections 4 to 
8, section 9, number 1, sections 10 and 11, and 13 to 32, mutatis mutandis if:   

 1.  the overall assessment of the perpetrator’s personality, taking account of his living 
environment, demonstrates that at the time of the act he was still equivalent to a youth in terms of his moral and 
intellectual development, or   

 2.  the type, circumstances and motives of the act indicate that it constituted youth misconduct.”  
(2)  the Youth Court Act, section105 (2) Section 31, “subsection 2, first sentence, and section 

31, subsection 3, shall also be applied even if the young adult has already been convicted with legal effect 
according to the provisions of general criminal law for part of the criminal offences.” 

(3)  “The maximum period of youth penalty applicable to young adults shall be ten years.” 
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ในกรณีที่พิสูจน์เป็นที่ยุติแล้ววา่เด็กกระท าผิดจริง หรือในกรณีที่มีการก าหนดมาตรการ
ควบคุม มาตรการทางวินัย หรือลงโทษอาญาส าหรับเด็ก แม้จะยังมิได้ปฏิบัติตาม หรือรับโทษอย่าง
ครบถ้วน หรือได้ถูกยกเลิกไปแล้วก็ตาม ให้น าค าพิพากษาและมาตรการหรือโทษส าหรับเด็ก 
เฉพาะแต่เพียงท่ีศาลบังคับมาประกอบการพิจารณา ทั้งนี้ ศาลอาจจะละเว้นที่จะกล่าวถึงในค าตัดสิน
ใหม่ซ่ึงความผิดซ่ึงได้มีค าพิพากษาแล้ว ถ้าเป็นการสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของการควบคุม
ตรวจสอบ) จะถูกน ามาใช้ แม้ว่าเยาวชนจะได้รับการพิพากษาซ่ึงมีผลตามกฎหมายว่ามีความผิดตาม
บทบัญญัติของกฎหมายอาญาท่ัวไป ส าหรับความผิดอาญาท่ีได้กระท าบางส่วนแล้วก็ตาม 

โดยก าหนดระยะเวลาสูงสุดของโทษส าหรับ “เด็ก” ที่จะน ามาใช้แก่ “เยาวชน” คือ 10 ปี 
3.1.6  การพิพากษาคดีอาญา105 
 ค าพิพากษาหรือค าส่ังของศาลคดีเด็กและเยาวชนเยอรมัน มีดังนี้  

1)  ใชม้าตรการควบคุม 
2)  หากการใช้มาตรการควบคุมไม่เหมาะสมกับการกระท าความผิดอาจมีการใช้ 

มาตรการทางวินัย หรือมาตรการลงโทษทางอาญาส าหรับความผิดที่ได้กระท า 
3)  มาตรการทางวินัย หรือมาตรการการลงโทษทางอาญาส าหรับเด็กและเยาวชนจะ 

ถูกงดหากผู้กระท าความผิดเข้ารับการรักษาในโรงพยาบาลบ าบัดรักษาอาการทางจิตหรือในสถาน
บ าบัดอาการติดยาซ่ึงท าให้การลงโทษโดยผู้พิพากษาไม่มีความจ าเป็นอีกต่อไป 

มาตรการควบคุม (Supervisory Measure)106 ได้แก่  

                                                             
105  Youth Courts Law, section 5 (1) “Supervisory measures may be ordered in response to a criminal 

offence committed by a youth.  
(2)  Where supervisory measures do not suffice, disciplinary measures or youth penalty may be 

imposed to punish an offence committed by a youth.  
(3)  Disciplinary measures or youth penalty shall be dispensed with if placement in a psychiatric 

hospital or institution for withdrawal treatment renders punishment by the judge dispensable.” 
106  Youth Court Law, section 10 (1) “Instructions shall be directions and prohibitions by which the 

youth can conduct his life and which are intended to promote and guarantee his education. Instructions must not 
place unreasonable demands on the way the youth conducts his life. In particular, the judge may instruct the 
youth to:  

1.  comply with instructions relating to his place of residence,  
2.  live with a family or in residential accommodation,  
3.  accept a training place or employment,  
4.  perform certain work tasks,  
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1)  การส่ังให้อยู่ภายในบริเวณที่ก าหนด  
2)  อาศัยอยู่กับครอบครัวหรือองค์กรที่รับเล้ียงดูเด็ก  
3)  ให้เด็กหรือเยาวชนไปฝึกอบรมหรือการจ้างงาน 
4)  ท างาน 
5)  เข้าร่วมหลักสูตรฝึกอบรมทักษะการเข้าร่วมชุมชน  
6)  ประกอบสัมมาอาชีพ 
7)  ระงับข้อพิพาทกับผู้เสียหาย  
8)  การห้ามติดต่อกับบุคคลบางคน 
9)  การเข้าฝึกอบรมหลักสูตรการจราจร 
มาตรการทางวินัย (Disciplinary Measure)107 ได้แก่  
1)  การต าหนิโทษ 
2)  การวางข้อก าหนดที่เป็นเงื่อนไข  
3)  การกักตัวเด็กหรือเยาวชน (ไม่สามารถกักตัวเด็กหรือเยาชนได้เกินกว่า 4 สัปดาห์) 

  
                                                                                                                                                                              

5.  submit himself to the care and supervision of a specific person (care assistant),  
6.  attend a social skills training course,  
7.  attempt to achieve a settlement with the aggrieved person (settlement between offender and 

victim),  
8.  avoid contact with certain persons or frequenting places providing public hospitality or 

entertainment, or 
 9.  attend a road-traffic training course.  

(2)  With the consent of the parent or guardian and the legal representative, the judge may also 
require the youth to undergo specialist rehabilitative treatment or addiction withdrawal treatment. If the youth is 
more than sixteen years of age, such condition should be imposed only with his consent.” 

107  Youth Courts Law, section 13 (1) “The judge shall apply disciplinary measures to punish the 
criminal offence if youth penalty is not indicated, but if the youth must be made acutely aware that he must 
assume responsibility for the wrong he has done.” 

(2)  “Disciplinary measures” shall mean:  
 1.  reprimands,  
 2.  imposition of conditions,  
 3.  youth detention.  
(3)  Disciplinary measures shall not carry the same legal consequences as a criminal sentence.” 
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มาตรการการลงโทษทางอาญา (Penalty)108 

ศาลจะใช้มาตรการการลงโทษจ าคุกกับผู้กระท าความผิดที่เป็นเด็กหรือเยาวชน ต่อเมื่อ
ศาลพิจารณาแล้วเห็นว่า การกระท านั้นแสดงให้เห็นว่าเด็กหรือเยาวชนมีแนวโน้มท่ีจะกระท าผิดอีก
หากไม่ถูกลงโทษ และการใช้มาตรการควบคุมหรือมาตรการทางวินัยยังไม่เพียงพอ หรือในกรณีที่
ความผิดดังกล่าวมีลักษณะร้ายแรง 

โดยมีโทษจ าคุกอย่างต่ า 6 เดือน แต่ไม่เกิน 5 ปี  
หากเป็นการกระท าความผิดอาญาร้ายแรง โทษจ าคุกอย่างสูงจะเพ่ิมขึ้นเป็นสูงสุด 10 ปี 

(โดยไม่น าโทษที่ก าหนดไว้ส าหรับความผิดนั้นในกฎหมายอาญามาใช้บังคับกับเด็กและเยาวชน) 
แต่ไม่ว่าจะได้รับโทษจ าคุกแบบใดก็ตาม ต้องมีการให้การศึกษาแก่เด็กและเยาวชนควบคู่กันไปด้วย
เสมอ 

 
3.2  ประเทศฝร่ังเศส 

3.2.1  วัตถุประสงค์ของกฎหมายส าหรับเด็กและเยาวชนที่กระท าความผิดอาญา 
เดิมประเทศฝรั่งเศสยังไม่มีการแยกศาลที่พิจารณาคดีเด็กและเยาวชนที่กระท าผิดออก

จากศาลที่ด าเนินคดีทั่วไป ดังนั้น การด าเนินคดีกับเด็กและเยาวชนที่กระท าผิด จึงใช้กฎหมายโรมัน
ที่ก าหนดเพียงให้มีการดูแลเด็กและเยาวชนที่กระท าผิดเป็นพิเศษเท่านั้น ต่อมาในศตวรรษที่ 19  
ได้มีกฎหมายเฉพาะ ซ่ึงประกาศใช้ในวันที่  5 สิงหาคม ค.ศ. 1850 ก าหนดให้มีการจัดสถานที่
ส าหรับผู้กระท าผิดที่เป็นเด็กและเยาวชนโดยเฉพาะ และในวันที่ 19 เมษายน ค.ศ. 1898 ได้
ประกาศใช้กฎหมายใหม่ที่บัญญัติให้ศาลมีอ านาจส่งผู้กระท าผิดที่เป็นเด็กหรือเยาวชนไปอยู่ใน
ความดูแลของผู้ปกครอง บุคคล สถาบัน หรือองค์กรช่วยเหลือสาธารณะที่เห็นสมควร 

                                                             
108  Youth Courts Law, section 17 (1) “Youth penalty” shall mean deprivation of liberty in a facility 

provided for its execution. 
 (2)  The judge shall impose youth penalty if, as a result of the harmful inclinations demonstrated 

by the youth during the act, supervisory measures or disciplinary measures are not sufficient for the purposes of 
supervision or if such a penalty is necessary given the seriousness of the youth’s guilt. และ section 18 (1) The 
minimum duration of youth penalty shall be six months; its maximum duration shall be five years. If the act 
constitutes a serious criminal offence for which general criminal law prescribes a maximum sentence of more 
than ten years’ deprivation of liberty, the maximum duration of youth penalty shall be ten years. The statutory 
range of penalties under general criminal law shall not apply.  

(2)  Youth penalty shall be calculated such as to make it possible to achieve the desired 
supervisory aim.” 
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ในต้นทศวรรษที่  20 เป็นยุคที่แนวคิดด้านการให้ความคุ้มครองเด็กและเยาวชน 
มีอิทธิพลมากและแผ่ขยายตัวอย่างรวดเร็ว อันน าไปสู่การประกาศใช้กฎหมายเกี่ยวกับการด าเนินคดี
เด็กและเยาวชนที่กระท าผิดเมื่อวันที่ 22 กรกฎาคม ค.ศ. 1912 โดยได้ก าหนดให้มีศาลเชี่ยวชาญ
เฉพาะด้านส าหรับพิจารณาพิพากษาคดีเด็กและเยาวชนขึ้นเป็นครั้งแรก และได้ประกาศใช้กฎหมาย
ในวันที่ 2 กุมภาพันธ์ ค.ศ. 1945 (the Act of 2 February 1945) ซ่ึงถือว่าเป็นกฎหมายฉบับส าคัญที่
น าไปสู่การวิวัฒนาการด้านสิทธิเด็กโดยตรง และเป็นการปรับปรุงกฎหมายโดยค านึงถึงการ
คุ้มครองเด็กและเยาวชนที่กระท าผิดอย่างเป็นรูปธรรม ต่อมา จึงได้มีการปรับปรุงกฎหมายดังกล่าว 
เมื่อวันที่ 24 พฤษภาคม ค.ศ. 1951 และวันที่ 23 ธันวาคม ค.ศ. 1958 และวันที่ 17 กรกฎาคม  
ค.ศ. 1970 ตามล าดับ ทั้งนี้ การปรับปรุงกฎหมาย ได้ให้ความส าคัญกับการปรับปรุงกระบวนการ
ยุติธรรมทางอาญาส าหรับเด็กและเยาวชนเป็นส าคัญ เช่น ก าหนดให้เด็กที่อายุไม่เกิน 13 ปี ไม่ต้อง
รับโทษทางอาญาไม่ว่ากรณีใด ๆ ทั้งส้ิน หรือเยาวชนที่อายุไม่เกิน 18 ปี จะได้รับโทษอาญาเพียง
บางส่วนรวมถึงการให้ความส าคัญด้านการศึกษาแก่เด็กและเยาวชนที่กระท าความผิดมากกว่าการ
ควบคุมเพื่อลงโทษ เป็นต้น 

แต่อย่างไรก็ตาม มีข้อสังเกตว่า แม้ว่าจะมีการใช้กฎหมายอาญาส าหรับผู้กระท า
ความผิดที่เป็นเด็กและเยาวชนเป็นการเฉพาะโดยจัดให้ผู้กระท าความผิดเหล่านั้นได้รับการ
ควบคุมดูแลเป็นพิเศษ แต่ถ้าเป็นการกระท าความผิดที่ร้ายแรงมาก ๆ  เด็กและเยาวชนนั้นจะไม่ได้รับ
การคุ้มครองท่ีเป็นพิเศษนี้ ทั้งนี้ การพิจารณาพิพากษาและการก าหนดบทลงโทษจะมีความรุนแรง
ต่างกัน โดยขึ้นอยู่กับความรู้ส านึกในกระท าความผิดเป็นส าคัญ109 

 3.2.2  การก าหนดความรับผิดทางอาญาของเด็กและเยาวชน  
กฎหมายส าหรับเด็กและเยาวชนของฝรั่งเศสไม่ได้ให้นิยามของค าว่าเด็กและเยาวชนไว้ 

แต่ได้ก าหนดช่วงอายุของความรับผิดทางอาญา โดยในอดีตเด็กที่มีอายุต่ ากว่า 13 ปี ไม่ต้องรับผิด
ทางอาญา ถ้าเด็กหรือเยาวชนได้กระท าความผิด พนักงานอัยการอาจน าตัวส่งศาลเพื่อท าการ
สอบสวนและพิจารณาพิพากษาคดีได้ แต่ห้ามมิให้ลงโทษทางอาญา ศาลมีอ านาจพิพากษาหรือ
ค าส่ังได้เพียงให้ส่งตัวผู้กระท าความผิดไปฝึกอบรมหรือมอบให้บุคคลหรือองค์กรที่เหมาะสมน าตัว
ไปเล้ียงดูจนกว่าเด็กนั้นจะมีอายุ 21 ปีบริบูรณ์ได้110 

                                                             
109  กฎหมายเบื้องต้นเกี่ยวกับการกระท าผิดทางอาญาของเด็กและเยาวชน (น. 87 – 88). เล่มเดิม. 
110  ค าบรรยายกฎหมายเกี่ยวกับการกระท าผิดของเด็กและเยาวชน (น. 70). เล่มเดิม.  
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เด็กและเยาวชนต้องรับผิดทางอาญาต่อเมื่อมีความรู้ส านึกในการกระท าความผิด  ซ่ึง
ปัจจุบันนี้  กฎหมายส าหรับเด็กและเยาวชนของฝรั่งเศสถือว่า  เด็กที่มีอายุระหว่าง 8 ถึง 10 ปี  
มีความรู้ส านึกในการกระท าแล้ว111 

เด็กและเยาวชนที่กระท าผิดอาญาในแต่ละช่วงอายุ จะมีความรับผิดทางอาญาดังนี้  
1)  เด็กหรือเยาวชนที่มีอายุต่ ากว่า 10 ปี การกระท าผิดของเด็กไม่ต้องได้รับโทษทาง

อาญา (แม้ว่าประเทศฝรั่งเศสจะถือว่าเด็กที่มีอายุระหว่าง 8 ถึง 10 ปี มีความรู้ส านึกในการกระท าผิด
แล้วก็ตาม) แต่ให้ใช้มาตรการอ่ืน เช่น มาตรการป้องกัน มาตรการช่วยเหลือ มาตรการควบคุม และ
มาตรการให้การศึกษาอบรมแต่เมื่อไม่นานมานี้  กฎหมายได้เปล่ียนไปเป็นอนุญาตภายใต้
สถานการณ์ที่พิเศษให้ลงโทษทางอาญากับเด็กอายุ 10 ปี112 

2)  เด็กหรือเยาวชนที่มีอายุตั้งแต่ 10 ปี ถึง 13 ปี สามารถก าหนดมาตรการให้การศึกษา
อบรม ถ้าการลงโทษไม่สอดคล้องกับเด็กหรือเยาวชนอาจใช้วิธีการกักขังภายในบ้านหรือสถานที่
พิเศษส าหรับเยาวชน  

3)  เด็กหรือเยาวชนที่มีอายุตั้งแต่ 13 ปีถึง 16 ปี อาจจะมีการลงโทษทางอาญา โดยต้อง
ค าพิพากษาให้ลงโทษจ าคุก แต่โทษที่จะลงนั้นเพียงกึ่งหนึ่งของอัตราโทษที่ก าหนดส าหรับผู้ใหญ่ 
แต่เยาวชนจะไม่ถูกคุมขังในเรือนจ า เว้นแต่จะได้กระท าผิดอาญาท่ีร้ายแรง  

4)  เด็กหรือเยาวชนที่มีอายุตั้งแต่ 16 ปีถึง 18 ปี เมื่อต้องค าพิพากษาลงโทษจ าคุกอาจถูก
คุมขังในเรือนจ า และอาจไม่สามารถอาศัยข้ออ้างในเรื่องความเป็นเด็กหรือเยาวชนมาเป็นข้อยกเว้นได้ 

เนื่องจาก ประเทศฝรั่งเศสมีแนวโน้มว่า ผู้กระท าผิดอาญาเป็นผู้มีอายุน้อยมากขึ้น รัฐจึง
ได้มีการปรับปรุงกฎหมายเรียกว่า the Act of 2002-1138 Organizing and Planning the Justice โดย
กฎหมายฉบับนี้ ได้อนุโลมให้น ามาตรการทางการศึกษามาใช้กับเด็กหรือเยาวชน ที่มีอายุระหว่าง 
10 ปี แต่ยังไม่ถึง 13 ปีบริบูรณ์ และน ามาตรการควบคุมเด็กหรือเยาวชน ที่มีอายุตั้งแต่ 13 ปีถึง 16 ปี 
ซ่ึงอาจถูกควบคุมตัวในเรือนจ า และจัดให้มีการพิจารณาคดีแบบรวบรัดส าหรับเด็กหรือเยาวชนที่
กระท าผิดซ้ า และ the Act of 9 September 2002 ได้ก าหนดให้มีมาตรการควบคุมเด็กหรือเยาวชน
โดยใช้มาตรการการให้การศึกษาอบรมในสถาบัน  (Closed Education Centers (CEFs)) หรือมี 
ค าพิพากษาลงโทษจ าคุกแต่ให้รอการลงอาญา (Suspend Sentence) ไว้ พร้อมเงื่อนไขการคุม
ประพฤติส าหรับเด็กหรือเยาวชนที่มีอายุตั้งแต่ 13 ปีถึง 18 ปี ต่อมา the Act 2004-204 of 9 March 
Adapting the justice system to evolving crime patterns ได้ก าหนดมาตรการลงโทษเพิ่มเติมส าหรับ

                                                             
111  From Juvenile Justice in France, by Frence Ministry of Foreign and European Affairs, May 2008, 

[on line] Retrived June, 20, 2013, from http://www.ambafrance-nz.org/IMG/pdf/VA_-_juvenile_justice.pdf.  
112  From World criminal justice systems: a comparative survey (p. 195), by Terrill, Richard J., 2013. 

http://www.ambafrance-nz.org/IMG/pdf/VA_-_juvenile_justice.pdf.
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เด็กหรือเยาวชนที่มีอายุระหว่าง 13 ปีถึง 18 ปี โดยก าหนดอัตราโทษจ าคุกไว้อย่างสูง 5 ปี และ
มาตรการทางเลือก ได้แก่ การคุมประพฤติ การควบคุมโดยอิเล็กทรอนิกส์ การบ าบัดโดยชุมชน  
เป็นต้น และล่าสุด ได้มีการปรับปรุงกฎหมายชื่อ The Act 2007-297 of 5 March 2007 on Crime 
Prevention113 ก าหนดนโยบาย เพื่อป้องกันการเกิดอาชญากรรมของเด็กหรือเยาวชน โดยให้มีความ
ร่วมมือกับ ภาคสังคม 4 ประการ ดังนี้  

(ก)  การสนับสนุนให้มีการดูแลครอบครัวที่แตกแยก  
(ข)  แผนการป้องกันความปลอดภัยในบ้านเรือนและหมู่บ้าน 
(ค)  การดูแลบุคคลที่ได้รับความทุกข์ทรมานจากความผิดปกติทางจิต  
(ง)  การก าหนดรูปแบบการลงโทษและดูแลผู้ใช้ยาเสพติด  
นอกจากนี้ กฎหมายยังจัดให้มีด าเนินการตามกฎหมายส าหรับเด็กหรือเยาวชน ที่มีอายุ

ตั้งแต่ 16 ปีถึง 18 ปี โดยใช้มาตรการกระท ากิจกรรมประจ าวัน (day activity measure) 
โดยการด าเนินการทั้งปวงที่ เกี่ยวกับเด็กและเยาวชนไม่ว่าจะโดยสถาบันสังคม

สงเคราะห์ของรัฐหรือเอกชน ศาล หน่วยงานฝ่ายบริหาร หรือองค์นิติบัญญัติ ผลประโยชน์สูงสุด
ของเด็กเป็นส่ิงท่ีต้องค านึงถึงเป็นล าดับแรก 

3.2.3  หลักเกณฑ์ในการก าหนดอายุเด็กหรือเยาวชนที่จะอยู่ในอ านาจการพิจารณาพิพากษา
ของศาลเยาวชนและครอบครัว 

บุคคลที่อยู่ในอ านาจของศาลเยาวชนและครอบครัว ต้องมีอายุเป็นเด็กและเยาวชน 
ในขณะกระท าความผิด แต่การพิจารณาพิพากษาคดีและการก าหนดบทลงโทษหรือการใช้มาตรการ
ต่าง ๆ จะมีความแตกต่างกันโดยขึ้นอยู่กับความรู้ส านึกในการกระท าความผิดเป็นส าคัญ  

3.2.4  หลักเกณฑ์การฟ้องคดีอาญา114 
การด าเนินคดีอาญาในประเทศฝรั่งเศส จัดอยู่ในระบบไต่สวน (Inquisitorial System) 

เป็นหลัก กล่าวคือ เป็นระบบที่ค านึงถึงการค้นหาความจริงโดยเจ้าหน้าที่ของรัฐ เพื่อพิสูจน์การ
กระท าของผู้กล่าวหา แนวความคิดนี้ถือว่า เมื่อมีการกระท าความผิดอาญาเกิดขึ้น ผู้ที่ได้รับความ
เสียหายคือรัฐ เนื่องจากการกระท าความผิดนั้น กระทบถึงผลประโยชน์ของสังคมส่วนรวม แม้ความ
เสียหายท่ีเกิดขึ้นแก่ผู้เสียหายจะเป็นความเสียหายโดยตรง ผู้เสียหายก็ไม่มีสิทธิด าเนินคดีอาญาด้วย
ตนเอง ต้องให้เจ้าหน้าที่ของรัฐเป็นผู้ด าเนินคดี แต่ผู้เสียหายมีสิทธิที่จะด าเนินการเรียกร้องทางแพ่ง

                                                             
113  Ministry of Justice. (2012, November) .  The French legal system. p. 12.  Retrieved August 19, 

2013, from http://www.justice.gouv.fr.  
114  จาก สิทธิของผู้เสียหายในกฎหมายฝรั่งเศส (ในหนังสือรวมบทความกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา

ฝรั่งเศส) (น. 44 – 45), โดย อุทัย อาทิเวช, 2554, กรุงเทพฯ: วี.เจ.พริ้นต้ิง. 
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ให้ผู้กระท าความผิดชดใช้ค่าเสียหายทางแพ่ง หากผู้เสียหายประสงค์จะให้มีการด าเนินคดีอาญา
เกิดขึ้น ผู้เสียหายอาจกระท าได้โดยการยื่นค าร้องต่อศาลที่มีอ านาจช าระคดีอาญา  เรียกร้องให้
ผู้กระท าความผิดชดใช้ค่าเสียหายอันเนื่องมาจากการกระท าความผิดทางอาญา พร้อมกับค าร้องขอ
เข้าเป็นคู่ความฝ่ายแพ่ง ตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 1 วรรคสอง115 ซ่ึง
บัญญัติว่า “การด าเนินคดีอาญาอาจเริ่มขึ้นได้โดยฝ่ายผู้เสียหายตามเงื่อนไขที่ก าหนดไว้ในประมวล
กฎหมายฉบับนี้”  

ผลจากการใช้สิทธิเรียกร้องทางแพ่งและเข้าเป็นคู่ความฝ่ายแพ่งดังกล่าว  มีผล
เช่นเดียวกับการยื่นฟ้องคดีอาญาของพนักงานอัยการ กล่าวคือ ท าให้การด าเนินคดีอาญาเริ่มขึ้น  
แต่ผู้ท่ีมีอ านาจด าเนินคดีต่อไปนั้น คือผู้พิพากษาและพนักงานอัยการ เนื่องจากเป็นตัวแทนของรัฐ
ซ่ึงกฎหมายให้อ านาจด าเนินคดีไว้ตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 1 วรรคหนึ่ง 
ซ่ึงบัญญัติว่า “การด าเนินคดีอาญาเพื่อการลงโทษนั้นจะเริ่มและด าเนินการได้ โดยผู้พิพากษาหรือ
เจ้าพนักงานซ่ึงกฎหมายให้อ านาจไว้”116 

3.2.5  กระบวนการพิจารณาคดีอาญา 
ศาลเยาวชนและครอบครัวฝรั่งเศส เป็นศาลชั้นต้นที่มีความเชี่ยวชาญเกี่ยวกับเด็กและ

เยาวชนโดยเฉพาะ มีอ านาจพิจารณาพิพากษาคดีอาญาแก่ เด็กและเยาวชน ที่มีอายุระหว่าง 13 ปี  
แต่ไม่เกิน18 ปี (อายุของบุคคลที่จะต้องรับผิดทางอาญาแบบผู้ใหญ่คือ อายุตั้งแต่ 18 ปีขึ้นไป) 
ส าหรับบุคคลที่มีอายุระหว่าง 13 – 15 ปี อาจจะต้องรับโทษทางอาญาหากการกระท าความผิดนั้น
เป็นการกระท าผิดอาญาร้ายแรง แต่อย่างไรก็ตามโทษที่ได้รับอาจจะเป็นเพียงครึ่งหนึ่งของอัตรา
โทษที่ก าหนดไว้ส าหรับผู้กระท าความผิดที่เป็นผู้ใหญ่ ซ่ึงศาลจะพิพากษาคดีหรือมีค าส่ังให้เด็กและ
เยาวชนได้รับการแก้ไข หรือฝึกอบรมโดยไม่ใช้สถาบัน ให้ได้มากที่สุดเท่าท่ีจะท าได้ 

ดังที่ได้กล่าวมาแล้วว่า กฎหมายส าหรับเด็กและเยาวชนของฝรั่งเศสก าหนดเกณฑ์อายุ
สูงสุดของความเป็นผู้เยาว์ (Minor) ไว้ที่อายุ 18 ปี ฉะนั้น หากบุคคลเหล่านี้แม้จะได้กระท าผิดอาญา
ที่ร้ายแรงเพียงใด ก็ไม่อาจน าตัวผู้กระท าความผิดไปพิจารณายังศาลที่มีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดาได้ 
การพิจารณาพิพากษาคดีเด็กและเยาวชนที่กระท าความผิดอาญาของประเทศฝรั่งเศส จึงอยู่ภายใต้

                                                             
115  Code of Criminal Procedure, Article 1, 2nd paragraph “This prosecution may also be initiated by 

the injured party under the conditions determined by the present Code.” 
116  Code of Criminal Procedure, Article 1, 1stparagraph “Public prosecution for the imposition of 

penalties is initiated and exercised by the judges, prosecutors or civil servants to whom it has been entrusted by 
law.” 
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ศาลที่มีความเชี่ยวชาญเฉพาะด้านเท่านั้น (only specialized courts)117 จึงท าให้ศาลเยาวชนและ
ครอบครัวไม่มีการโอนคดีไปพิจารณายังศาลที่มีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดา (ordinary criminal 
courts) 

ศาลที่มีอ านาจพิจารณาพิพากษาคดี ที่ เด็กและเยาวชนกระท าความผิดอาญา ของ
ประเทศฝรั่งเศส มี 2 ประเภท ได้แก่118 

1.  ศาลเยาวชนและครอบครัว (Juvenile Court) หรือศาลชั้นต้น หรือศาลแขวง แล้วแต่
กรณี มีอ านาจพิจารณาพิพากษาคดีอาญาซ่ึงไม่ใช่ความผิดอาญาร้ายแรงอันได้แก่ ความผิดลหุโทษ 
(Contravention) ความผิดมัธยโทษ หรือความผิดที่มีโทษระดับกลาง (Delit)119 ส าหรับเด็กหรือ
เยาวชนที่กระท าความผิดอาญา อายุระหว่าง 13 ปีแต่ไม่เกิน 18 ปี  

1.1  องค์คณะศาลเยาวชนและครอบครัว ประกอบด้วย ผู้พิพากษาศาลเยาวชน 
จ านวน 1 คน และผู้พิพากษาสมทบ จ านวน 2 คน  

1.2  ผู้พิพากษาจะเป็นผู้พิพากษาด้านเด็กโดยเฉพาะ ได้รับการอบรมจากสถาบัน
พัฒนาตุลาการ (The Grande Instance Tribunal ) อันเป็นส่วนหนึ่งของศาลเยาวชนและครอบครัว 
ท าให้ผู้พิพากษาที่จะต้องท างานเกี่ยวกับคดีทีเ่ด็กและเยาวชนกระท าความผิด เป็นบุคคลที่มีความรู้
ความเชี่ยวชาญด้านนี้โดยเฉพาะ จึงท าให้ศาลเยาวชนและครอบครัวฝรั่งเศสเป็นผู้ที่มีความเข้าใจ
บุคลิกภาพและธรรมชาติของเด็กเป็นอย่างดี120  

2.  ศาลลูกขุนเยาวชน (Juvenile Assize Court) มีอ านาจในพิจารณาและพิพากษาคดี
เยาวชนที่กระท าความผิดอาญาร้ายแรง (Crime) อายุระหว่าง 16 ปีแต่ไม่เกิน 18 ปี 

 2.1  องค์คณะศาลลูกขุนเยาวชน ประกอบด้วย ผู้พิพากษาจากศาลอุทธรณ์ จ านวน  
1 คน ผู้พิพากษาศาลเยาวชน จ านวน 2 คน และคณะลูกขุน จ านวน 9 คน ตามท่ีได้กล่าวไว้ก่อนหน้า
นี้แล้วว่า ผู้พิพากษาท่ีนั่งพิจารณาคดีนั้น มีความเชี่ยวชาญเฉพาะด้าน เนื่องจากเคยได้เป็นผู้พิพากษา
ซ่ึงท าหน้าที่ไต่สวนคดี หรือเป็นผู้พิพากษาซ่ึงรับผิดชอบเกี่ยวกับการออกค าส่ังปล่อยตัว หรือกักขัง 
(Liberty and Detention Judge) หรือเป็นผู้พิพากษาผู้รับผิดชอบในการบังคับคดีทางอาญา และการ

                                                             
117  Juvenile Justice in France. Op.cit. 
118  World criminal justice systems: a comparative survey (p. 195). Op.cit. 
119  ประมวลกฎหมายอาญาฝรั่งเศส แบ่งความผิดอาญาออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ความผิดลหุโทษ 

(Contravention), ความผิดมัธยโทษหรือความผิดที่มีโทษระดับกลาง (Delit) คือ โทษจ าคุกต้ังแต่สองเดือนถึง 10 ปี
และโทษปรับและความผิดอุกฉกรรจ์ (Crime) คือความผิดที่มีอัตราโทษจ าคุกหรือกักขังต้ังแต่ 15 ปี ถึงจ าคุกหรือ
กักขังตลอดชีวิต. 

120  World criminal justice systems: a comparative survey (p. 195). Op.cit. 
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เป็นผู้พิพากษาศาลเยาวชนก็เป็นอีกวิธีหนึ่ง ที่ผู้พิพากษาอาจจะเพิ่มความเชี่ยวชาญเฉพาะด้าน 
ของตนได้ ซ่ึงผู้พิพากษาท่ีจะมาเป็นผู้พิพากษาในศาลลูกขุนเยาวชนก็มาจาก ผู้พิพากษาศาลเยาวชน
เหล่านี้นั่นเอง121 

 2.2  การด าเนินกระบวนการพิจารณาคดีในศาลลูกขุนเยาวชน (Juvenile Assize 
Court)122 

การด าเนินกระบวนการพิจารณาคดีในศาลลูกขุนเยาวชน (Juvenile Assize Court) 
ส าหรับจ าเลยที่เป็นเยาวชนนั้น มีขั้นตอนในการด าเนินกระบวนการพิจารณาเช่นเดียวกับศาล
พิจารณาคดีส าหรับผู้ใหญ่ทุกประการ แต่แตกต่างกันตรงที ่องค์คณะของผู้พิพากษา ที่จะต้องเป็นผู้
พิพากษาท่ีมีความรู้และเชี่ยวชาญเกี่ยวกับเด็กหรือเยาวชนโดยเฉพาะ ซ่ึงองค์คณะผู้พิพากษาของศาล
ลูกขุนเยาวชนจะเป็นไปตาม ข้อ 2.1 

ซ่ึงเป็นไปตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาฝรั่งเศส มาตรา 306123 ได้วาง
หลักไว้ว่า การด าเนินกระบวนการพิจารณาคดีในศาลลูกขุนเยาวชน (Juvenile Assize Court)ให้
กระท าโดยเปิดเผย (อย่างไรก็ดีศาลอาจห้ามมิให้เด็กหรือเยาวชนหลายคนหรือเด็กหรืเยาวชน บาง
คนเข้ามาในห้องพิจารณา) เว้นแต่ การด าเนินกระบวนการพิจารณาคดีโดยเปิดเผยนั้น จะขัดต่อ
ความสงบเรียบร้อย หรือศีลธรรมอันดีของประชาชน หรือในความผิดฐานข่มขืน หรือทรมานและ
กระท าการอันโหดร้ายที่กระท าร่วมกับการรุกรานทางเพศ เมื่อผู้เสียหายร้องขอ การพิจารณาเป็น
                                                             

121  Ibid. 
122  Ibid. 

 123  French Criminal Procedure Code, Article 306 “The hearing is public unless publicity would be 
dangerous for order or morality. In such a case, the court so declares by a ruling made in open court.  

The president may nevertheless prohibit access to the courtroom for minors, or for certain minors.  
In the case of a prosecution for the offences of rape or torture and acts of barbarity accompanied 

by sexual aggression, a hearing in camera is granted as of right where the civil party victim or one of the civil 
party victims so requires; in the other cases a hearing in camera may only be ordered where the civil party 
victim or one of the civil party victims does not oppose it.   

Where a hearing in camera has been ordered, this applies to the reading of any judgments that may 
be made in respect of any procedural objections considered under article 316.   

The judgment on the merits must always be read in open court.   
If the accused, who was a minor when the charges were brought against him, reaches his majority 

by the first day of proceedings, the provisions of the present article are applicable before the juvenile assize 
court if he requests it, unless there is another defendant who is still a minor, or was a minor when the charges 
were brought and has reached his majority by the first day of proceedings, and who opposes this request.” 
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การลับจะมีขึ้นโดยถือว่าเป็นสิทธิของบุคคลเช่นนั้น ในกรณีอ่ืนจะส่ังให้มีการพิจารณาโดยลับได้
ต่อเมื่อผู้เสียหาย หรือหนึ่งในผู้เสียหายไม่ได้คัดค้าน 

ถ้าจ าเลยซ่ึงเป็นเด็กหรือเยาวชน ในขณะที่ถูกฟ้องบรรลุนิติภาวะในวันแรกของการ
พิจารณา บทบัญญัติของมาตรานี้จะน ามาใช้ในศาล เมื่อจ าเลยร้องขอ เว้นเสียแต่ว่ามีจ าเลยอ่ืนซ่ึง
ยังคงเป็นเด็กหรือเยาวชน หรือเป็นเด็กหรือเยาวชนในขณะที่ถูกฟ้องและบรรลุนิติภาวะในวันแรก
ของการด าเนินคดี และคัดค้านค าขอดังกล่าว 

3.2.6  การพิพากษาคดีอาญา124 
การด าเนินคดีกับเด็กและเยาวชนที่กระท าผิดนั้น  มีการใช้กฎหมายอาญาส าหรับ

ผู้กระท าความผิดที่เป็นเด็กและเยาวชนโดยเฉพาะ โดยจัดให้ผู้กระท าความผิดที่เป็นเด็กหรือเยาวชน
ได้รับการควบคุมเป็นการพิเศษ แต่ถ้าเป็นการกระท าท่ีร้ายแรงมาก ๆ จะไม่ได้รับการคุ้มครองท่ีเป็น
พิเศษนี้ การพิจารณาพิพากษาคดี และการก าหนดบทลงโทษจะมีความรุนแรงแตกต่างกัน ขึ้นอยู่กับ
ความรู้ส านึกในการกระท าผิด โดยยึดหลักว่า หากผู้กระท าไม่รู้ส านึกในส่ิงที่กระท าก็จะต้องได้รับ
โทษน้อยกว่าผู้ที่รู้ส านึกในการกระท าของตน 

ค าพิพากษาหรือค าส่ังของศาลจะมุ่งคุ้มครองเด็กและเยาวชน โดยดูความเหมาะสมใน
แต่ละราย และในการอ่านค าพิพากษาหรือค าส่ัง  ต้องมีเด็กหรือเยาวชนที่กระท าผิดอยู่ด้วย  
ค าพิพากษาหรือค าส่ังและวิธีการส าหรับเด็กและเยาวชนที่ใช้อยู่ มีหลายรูปแบบ ได้แก่  

1.  มาตรการป้องกัน มาตรการช่วยเหลือ มาตรการควบคุม และมาตรการให้การศึกษา 
ส าหรับเด็กที่อายุต่ ากว่า 10 ปี125 

2.  มาตรการส่งเสริมและให้การศึกษา ใช้ส าหรับเด็กที่มีอายุ10 ถึง13 ปี เท่านั้น 
3.  การกักขังควบคุมตัว และการปล่อยตัวภายใต้การควบคุม ทั้งสองกรณี จะใช้ควบคู่

กับการให้การศึกษา โดยพิจารณาถึงความเหมาะสมของเด็กหรือเยาวชนที่กระท าผิดแต่ละราย และ
ค านึงถึงมาตรฐานทางการศึกษา เนื่องจาก เชื่อว่าการให้การศึกษาจะช่วยลดปัญหาการกระท า
ความผิดของเด็กและเยาวชนได้ นอกจากนี้ ในกรณีที่มีการปล่อยตัวภายใต้การควบคุมดูแลหากศาล
เห็นสมควร ศาลจะน ามาตรการลงโทษอ่ืน ๆ มาใช้ร่วมด้วยก็ได้ ส่วนในกรณีกักขังควบคุมตัว  
ศาลจะใช้เฉพาะในกรณีที่จ าเป็น เมื่อพิจารณาถึงสถานการณ์แวดล้อมและบุคลิกภาพของเด็กหรือ
เยาวชนที่กระท าผิดแล้วเท่านั้น  ทั้งนี้ จะต้องแยกการกักขังออกจากผู้ใหญ่  และจัดให้มีการ 
จัดการศึกษาหรือฝึกอบรมเสมอ 

                                                             
124  กฎหมายเบื้องต้นเกี่ยวกับการกระท าผิดทางอาญาของเด็กและเยาวชน (น. 89). เล่มเดิม. 
125  Juvenile Justice in France. Op.cit. 
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4.  มาตรการไกล่เกล่ียประนีประนอม หรือชดเชยความผิด ถือเป็นมาตรการใหม่ที่
น ามาใช้ หรือให้ศาลสามารถส่ังให้ผู้ต้องหาซ่ึงเป็นเด็กและเยาวชนที่กระท าผิด  ได้มีโอกาส
ช่วยเหลือหรือกระท าการชดเชยทดแทนความผิดต่อผู้เสียหาย หรือท ากิจกรรมที่มีลักษณะเป็น
บริการสาธารณะ หรือเป็นประโยชน์ต่อสาธารณะ เพื่อให้เด็กและเยาวชนได้มีส านึกในความผิดที่
ได้กระท าไป และเป็นการชดเชยความผิดด้วย 

5.  มาตรการจ าคุก ตั้งแต่มีการแก้ไขกฎหมายใน ปี ค.ศ. 2007 หากเยาวชนที่มีอายุ 16 ปี
แต่ไม่เกิน 18 ปี ได้กระท าผิดซ้ าสองครั้งหรือมากกว่า126 หรือที่กระท าผิดอาญาร้ายแรง หรืออาจถูก
ศาลพิพากษาให้จ าคุก โดยไม่อาจน าความเป็นเยาวชนมาอ้างต่อศาลได้127 

 
3.3  ประเทศแคนาดา 

เดิมประเทศแคนาดามีกฎหมายเกี่ยวกับเด็กและเยาวชนที่กระท าความผิดชื่อ Juvenile 
Delinquents Act และ Young Offenders Act (YOA) ต่อมารัฐบาลกลางของประเทศแคนาดาได้มี
การปฏิรูปกฎหมายส าหรับเด็กและเยาวชนขึ้นใน ปี ค.ศ. 2003 ชื่อ Youth Criminal Justice Act 
(YCJA)128 โดยมีผลใช้บังคับเมื่อวันที่ 1 เมษายน ค.ศ. 2003 จนถึงปัจจุบัน 

3.3.1  วัตถุประสงค์ของกฎหมายส าหรับเยาวชนที่กระท าความผิดอาญา129 
ประเทศแคนาดาได้มีการก าหนดนโยบายที่เกี่ยวข้องกับเด็กและเยาวชนที่กระท า

ความผิดไว้ โดยได้บัญญัติหลักการของกฎหมายเกี่ยวกับกระบวนการยุติธรรมทางอาญาส าหรับเด็ก
และเยาวชนไว้ในมาตรา 3 ดังนี้  

1)  ระบบกระบวนการยุติธรรมทางอาญาส าหรับเด็กและเยาวชนมีจุดมุ่งหมายในการ
คุ้มครองสาธารณชน โดยมาตรการที่ใช้กับเยาวชนต้องได้สัดส่วนกับความรุนแรงของการกระท า
ความผิดและระดับความรับผิดชอบของเยาวชน ทั้งยังส่งเสริมให้เยาวชนผู้กระท าความผิดได้รับการ
แก้ไขฟื้นฟูและกลับคืนสู่สังคม และสนับสนุนการป้องกันการก่ออาชญากรรม โดยการส่งเยาวชน

                                                             
126  Defence for Children International (Geneva). (2007). From Legislation to Action? Trend in 

Juvenile Justice System Across 15 Countries. Retrieved August 19, 2013, from 
http://www.yjb.gov.uk/publications/resources/downloads/cross_national_final.pdf. 

127  Juvenile Justice in France. Op.cit. 
128  Last amended on February, 28, 2013. 
129  จาก ศึกษาเปรียบเทียบหลักเกณฑ์ในการยุติคดีเด็กและเยาวชนในช้ันเจ้าพนักงานและช้ันศาลตาม

กฎหมายไทยและแคนาดา (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต) (น. 69 - 71), โดย อัญชลี เทพอารักษ์กุล, 2556, 
กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์. 

http://www.yjb.gov.uk/publications/resources/downloads/cross_national_final.pdf.
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มาเข้าร่วมในโปรแกรมหรือหน่วยงานบริการในชุมชน เพื่อจัดการกับปัญหาที่เป็นมูลเหตุให้
เยาวชนมีพฤติกรรมที่กระท าผิดต่อกฎหมาย  

2)  ระบบกระบวนการยุติธรรมทางอาญาส าหรับเด็กและเยาวชนจะต้องแยกออกจาก
ระบบกระบวนการยุติธรรมทางอาญาส าหรับผู้ใหญ่ ซ่ึงจะต้องให้ความส าคัญกับการแก้ไขฟื้นฟูและ
กลับคืนสู่สังคม ความยุติธรรมและความรับผิดชอบต้องเป็นไปตามสัดส่วนที่ว่าถ้าการพึ่งพาอาศัย
ของเยาวชนมีมากขึ้นเท่าใดวุฒิภาวะของเยาวชนก็ลดน้อยลงเท่านั้น   

ส่งเสริมแนวทางในการคุ้มครองเยาวชนโดยให้มีการแก้ไขฟื้นฟูและการน าเยาวชนที่
กระท าความผิดกลับคืนสู่สังคม เพื่อท าให้แน่ใจว่าเยาวชนจะได้รับการปฏิบัติอย่างเป็นธรรมและ
ถูกต้องตามสิทธิของเยาวชน รวมถึงการได้รับความคุ้มครองสิทธิความเป็นส่วนตัว  มีการเข้า
ช่วยเหลือเยาวชนในเวลาท่ีเหมาะสม 

3)  มาตรการที่จะใช้กับเยาวชนที่กระท าผิดต่อกฎหมายควรจะสนับสนุนในประเด็นที่
เป็นประโยชน์ต่อสังคม สนับสนุนให้มีการชดเชยความเสียหายท่ีเกิดขึ้นกับผู้เสียหายและชุมชน ซ่ึง
มีความส าคัญต่อเยาวชนแต่ละคนในการแสดงออกถึงความต้องการของเขา และการมีส่วนร่วมของ
ผู้ปกครอง ครอบครัว ชุมชน และสังคมหรือหน่วยงานอ่ืน ๆ อย่างเหมาะสมในการแก้ไขฟื้นฟูและ
กลับคืนสู่สังคมของเยาวชน รวมทั้งให้เคารพในความแตกต่างทางเพศ เชื้อชาติ วัฒนธรรม และ
ภาษา และการตอบสนองต่อความต้องการของเยาวชนพื้นเมืองและเยาวชนที่มีความต้องการพิเศษ  

4)  มีการด าเนินการตามกฎหมายกับเยาวชนเป็นพิเศษ กล่าวคือ เยาวชนมีสิทธิและ
เสรีภาพในสิทธิของตน เช่น สิทธิในการรับฟังแนวทางปฏิบัติและมีส่วนร่วมในกระบวนการที่
น าไปสู่การตัดสินใจที่อาจส่งผลต่อเยาวชน เว้นแต่การตัดสินใจที่จะด าเนินคดี  เยาวชนมี
หลักประกันพิเศษในสิทธิและเสรีภาพของเขา   

ผู้เสียหายควรได้รับการปฏิบัติด้วยความละมุนละม่อม ความเห็นอกเห็นใจ เคารพต่อ
ศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์และสิทธิในความเป็นส่วนตัวของพวกเขา  และผู้เสียหายควรจะได้รับ
ผลกระทบน้อยที่สุดจากความไม่สะดวกที่เป็นผลมาจากการมีส่วนร่วมกับระบบความยุติธรรมทาง
อาญาส าหรับเด็กและเยาวชน ผู้เสียหายควรได้รับทราบข้อมูลเกี่ยวกับกระบวนการพิจารณาคดีและ
ได้รับโอกาสในการมีส่วนร่วมและผู้ปกครองควรได้รับทราบถึงมาตรการหรือกระบวนการ
พิจารณาคดีที่เกี่ยวข้องกับเยาวชน และให้ความช่วยเหลือเยาวชนในการจัดการกับพฤติกรรมที่
กระท าผิดต่อกฎหมาย130  

                                                             
130  Youth Criminal Justice Act, Section 3(1) “The following principles apply in this Act:   
 (a) the youth criminal justice system is intended to protect the public by 
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 (i) holding young persons accountable through measures that are proportionate to the 
seriousness of the offence and the degree of responsibility of the young person, 

 (ii)promoting the rehabilitation and reintegration of young persons who have committed 
offences, and 

 (iii) supporting the prevention of crime by referring young persons to programs or agencies in 
the community to address the circumstances underlying their offending behaviour; 

 (b) the criminal justice system for young persons must be separate from that of adults, must be 
based on the principle of diminished moral blameworthiness or culpability and must emphasize the following: 

 (i) rehabilitation and reintegration, 
 (ii) fair and proportionate accountability that is consistent with the greater dependency of 

young persons and their reduced level of maturity, 
 (iii) enhanced procedural protection to ensure that young persons are treated fairly and that 

their rights, including their right to privacy, are protected, 
 (iv) timely intervention that reinforces the link between the offending behaviour and its 

consequences, and 
  (v) the promptness and speed with which persons responsible for enforcing this Act must act, 

given young persons’ perception of time; 
(c)  within the limits of fair and proportionate accountability, the measures taken against young 

persons who commit offences should 
(i) reinforce respect for societal values, 
(ii) encourage the repair of harm done to victims and the community, 
(iii) be meaningful for the individual young person given his or her needs and level of 

development and, where appropriate, involve the parents, the extended family, the community and social or 
other agencies in the young person’s rehabilitation and reintegration, and 

(iv) respect gender, ethnic, cultural and linguistic differences and respond to the needs of 
aboriginal young persons and of young persons with special requirements; and 

(d)  special considerations apply in respect of proceedings against young persons and, in particular, 
(i) young persons have rights and freedoms in their own right, such as a right to be heard in the 

course of and to participate in the processes, other than the decision to prosecute, that lead to decisions that 
affect them, and young persons have special guarantees of their rights and freedoms, 

(ii) victims should be treated with courtesy, compassion and respect for their dignity and 
privacy and should suffer the minimum degree of inconvenience as a result of their involvement with the youth 
criminal justice system, 
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3.3.2  การก าหนดความรับผิดทางอาญาของเด็กและเยาวชน131 
Youth Criminal Justice Act (YCJA) ไม่ได้ก าหนดความรับผิดทางอาญาของเด็กและ

เยาวชนไว้โดยตรงแต่ประมวลกฎหมายอาญาของประเทศแคนาดา ก าหนดความรับผิดทางอาญา
ของเด็กและเยาวชนโดยถือเกณฑ์อายุขณะกระท าความผิดคือ มีอายุตั้งแต่สิบสองปีขึ้นไป และ
Youth Criminal Justice Act (YCJA) ได้นิยามความหมายของค าว่าเด็กและเยาวชน ไว้ดังนี้ 

“เด็ก” หมายถึง บุคคลที่มีอายุต่ ากว่า 12 ปี  
“เยาวชน” หมายถึง บุคคลที่มีอายุตั้งแต่ 12 ปีขึ้นไป แต่ไม่ถึง 18 ปี และให้หมายความ

รวมถึง บุคคลที่ถูกฟ้องร้องภายใต้กฎหมายฉบับนี้ว่า กระท าความผิดในขณะที่เป็นเยาวชน หรือ
พบว่ากระท าความผิดตามกฎหมายฉบับนี้ 

ดังนั้น บุคคลที่อยู่ในความคุ้มครองของกฎหมายฉบับนี้ คือ เยาวชน ที่มีอายุตั้งแต่ 12 ปี
แต่ไม่ถึง 18 ปี และให้หมายความรวมถึงบุคคลที่ถูกฟ้องร้องภายใต้กฎหมายฉบับนี้ว่ากระท า
ความผิดในขณะที่มีอายเุป็นเยาวชน หรือพบว่ากระท าความผิดตามกฎหมายฉบับนี้  

3.3.3  หลักเกณฑ์ในการก าหนดอายุเด็กหรือเยาวชนที่จะอยู่ในอ านาจการพิจารณาของศาล
เยาวชนและครอบครัว 

จากนิยามความหมายของ “เยาวชน” ตามข้อ 3.3.2 นั้น พบว่า หลักเกณฑ์ในการก าหนด
อายุเด็กหรือเยาวชนที่จะอยู่ในอ านาจการพิจารณาคดีศาลคดีเด็กและเยาวชนแคนาดา คือ ถือเอาอายุ
ขณะกระท าความผิดเป็นเกณฑ์ 
  

                                                                                                                                                                              

(iii) victims should be provided with information about the proceedings and given an 
opportunity to participate and be heard, and 

(iv) parents should be informed of measures or proceedings involving their children and 
encouraged to support them in addressing their offending behaviour. 

(2) This Act shall be liberally construed so as to ensure that young persons are dealt with in 
accordance with the principles set out in subsection (1)”. 

131  Canada Criminal Code, section 13 “No person shall be convicted of an offence in respect of an act 
or omission on his part while that person was under the age of twelve years”. และ  Youth Criminal Justice 
Actsection 2 (1) “child” means a person who is or, in the absence of evidence to the contrary, appears to be less 
than twelve years old”, “young person” means a person who is or, in the absence of evidence to the contrary, 
appears to be twelve years old or older, but less than eighteen years old and, if the context requires, includes 
any person who is charged under this Act with having committed an offence while he or she was a young 
person or who is found guilty of an offence under this Act.” 
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3.3.4  หลักเกณฑ์การฟ้องคดีอาญา 
กฎหมายส าหรับเด็กและเยาวชนของประเทศแคนาดา จ ากัดอ านาจผู้เสียหาย ในการ

ฟ้องคดีอาญาท่ีเด็กหรือเยาวชนถูกกล่าวหาว่ากระท าความผิด โดยให้เป็นหน้าที่ของพนักงานอัยการ
เท่านั้น ที่มีมีอ านาจฟ้องคดีอาญาต่อศาล เว้นแต่จะได้รับอนุญาตจากอัยการสูงสุด132 

3.3.5  กระบวนการพิจารณาคดีอาญา 
แม้ว่าวัตถุประสงค์ของกฎหมายตามที่ศึกษามาในข้อ  3.3.1 จะก าหนดให้ รัฐใช้ 

“มาตรการที่จะสนับสนุนในประเด็นที่เป็นประโยชน์ต่อสังคม สนับสนุนให้มีการชดเชยความ
เสียหายท่ีเกิดขึ้นกับผู้เสียหายและชุมชน ซ่ึงมีความส าคัญต่อเยาวชนแต่ละคนในการแสดงออกถึง
ความต้องการของเขา และการมีส่วนร่วมของผู้ปกครอง ครอบครัว ชุมชน และสังคมหรือหน่วยงาน
อ่ืน ๆ อย่างเหมาะสมในการแก้ไขฟื้นฟูและกลับคืนสู่สังคมของเยาวชน... ” อันเป็นที่มาของ
มาตรการเบี่ยงเบนคดีต่าง ๆ มากมาย ได้แก่ การใช้มาตรการพิเศษแทนการด าเนินคดีอาญาโดยมี
เป้าหมายส าคัญคือ ให้มีการลดการใช้กระบวนการทางศาล 

ศาลเยาวชนและครอบครัวของประเทศแคนาดา มีอ านาจพิจารณาพิพากษาคดีที่เยาวชน
ถูกกล่าวหาว่ากระท าความผิดอาญา ที่มีอายุระหว่าง 12 ปีบริบูรณ์ แต่ไม่ถึง18 ปี133 รวมทั้ง มีอ านาจ
พิจารณาคดีและพิพากษาลงโทษอาญาบุคคลที่มีอายุเกิน 18 ปีบริบูรณ์แล้ว แต่ได้กระท าความผิด
อาญาในขณะที่อายุยังไม่ถึง 18 ปีบริบูรณ์ด้วย 

ศาลคดีเด็กและเยาวชนแคนาดา ไม่มีอ านาจพิจารณาคดีเด็กทีก่ระท าความผิดอาญา ที่มี
อายุยังไม่ถึง 12 ปีบริบูรณ์ แต่ว่าเด็กนั้น ยังต้องรับผิดชอบในการกระท าของตนอยู่  โดยรัฐจะมี
กฎหมายคุ้มครองเด็กที่ถูกกล่าวหาว่าได้กระท าการอันกฎหมายอาญาบัญญัติว่าเป็นความผิด 

การด าเนินกระบวนพิจารณาคดีเยาวชนที่ถูกกล่าวหาว่ากระท าความผิดอาญาของ
ประเทศแคนาดา แบ่งออกเป็น 2 รูปแบบ คือ  

1)  การด าเนินกระบวนพิจารณาคดีในกรณีที่เยาวชนกระท าความผิดตามประมวล
กฎหมายอาญาทั่วไป และจะต้องมีค าพิพากษาหรือค าส่ังลงโทษ หรือใช้วิธีการส าหรับเด็กหรือ
เยาวชน (Youth Sentence) 

                                                             
132  Youth Criminal Justice Act, section 24 “No prosecutions may be conducted by a prosecutor other 

than the Attorney General without the consent of the Attorney General.” 
133  Youth Criminal Justice Act,  section 2 (1).““young person” means a person who is or, in the 

absence of evidence to the contrary, appears to be twelve years old or older, but less than eighteen years old 
and, if the context requires, includes any person who is charged under this Act with having committed an 
offence while he or she was a young person or who is found guilty of an offence under this Act.” 
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ด าเนินกระบวนพิจารณาคดีกับเยาวชนมีอายุระหว่าง 12 ปีบริบูรณ์ แต่ยังไม่ถึง 18 ปี 
หรือเยาวชนผู้นั้นมีอายุระหว่าง 12 ปีบริบูรณ์แต่ยังไม่ถึง 14 ปี แต่ได้กระท าความผิดอาญาร้ายแรง 
(Serious Violent Offence) ตามนิยามในมาตรา 2 เมื่อศาลได้พิจารณาคดีแล้ว หากพบว่า มีการ
กระท าผิดจริง ศาลจะมีค าพิพากษาหรือค าส่ังโดยใช้วิธีการส าหรับเยาวชนแทนการลงโทษทาง
อาญา (Youth Sentence) ศาลจะไม่มีอ านาจลงโทษทางอาญาแก่เยาวชน หรือ 

2)  การด าเนินกระบวนพิจารณาคดีในกรณีที่เยาวชนกระท าความผิดตามประมวล
กฎหมายอาญาท่ี Youth Criminal Justice Act (YCJA) ถือว่า เป็นการกระท าความผิดอาญาร้ายแรง 
(Serious Violent Offence) และได้นิยามไว้ว่า การกระท าความผิดตามประมวลกฎหมายอาญา
มาตราใดบ้างท่ีถือว่าเป็นอาญาร้ายแรง (Serious Violent Offence) ตามกฎหมายฉบับนี้ และเยาวชน
ที่กระท าความผิด อาจต้องถูกศาลพิพากษาลงโทษทางอาญา (Adult Sentence) ได้ 

การด าเนินกระบวนการพิจารณาในส่วนนี้  ใช้บังคับกับเยาวชนที่มีอายุตั้งแต่ 14 ปี
บริบูรณ์แต่ยังไม่ถึง 18 ปี 

จากบทบัญญัติดังกล่าว ท าให้เยาวชนที่กระท าความผิดอาญาของประเทศแคนาดา 
ได้รับการพิจารณาและพิพากษาคดีในศาลเยาวชนและครอบครัวเท่านั้น โดยไม่ต้องมีการโอนคดี
เยาวชนไปพิจาณายังศาลที่มีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดา 

Youth Criminal Justice Act (YCJA) นิยามส าหรับความผิดอาญานอกเหนือจากการ
กระท าความผิดอาญาท่ัวไป ไว้ 2 ประเภท คือ 

Serious Offence134 หมายถึง คดีที่เป็นความผิดภายใต้กฎหมายของรัฐสภาซ่ึงมีโทษ
จ าคุกสูงสุด คือ 5 ปี 

Serious Violent Offence135 หมายถึง การกระท าความผิดตามประมวลกฎหมายอาญา
ดังต่อไปนี้   

                                                             
134  The John Howard Society of Alberta a. (2012). Youth Criminal Justice Act – Handbook.  

Retrieved July 18, 2013, from http://www.johnhoward.ab.ca/docs/modules/YCJA/YCJA0102-
JHSAHandbook2012.pdf 

135  Youth Criminal Justice Act, section 2 (1) “ Serious Violent Offence ” means an offence under one 
of the following provisions of the Criminal Code: 

(a) section 231 or 235 (first degree murder or second degree murder); 
(b) section 239 (attempt to commit murder); 
(c) section 232, 234 or 236 (manslaughter);or 
(d) section 273 (aggravated sexual assault). 



84 

ก)  มาตรา 231 หรือ มาตรา 235 (first degree murder หรือ second degree murder)136

ความผิดฐานฆ่าผู้อ่ืนโดยเจตนาและไตร่ตรองไว้ก่อน หรือความผิดฐานฆ่าผู้อ่ืน 
ข)  มาตรา 239 ความผิดฐานพยายามฆ่าผู้อ่ืน 
ค)  มาตรา 232, มาตรา 234 หรือ มาตรา 236 ความผิดฐานมิได้มีเจตนาฆ่าแต่ท าร้าย

ผู้อ่ืนจนเป็นเหตุให้ผู้นั้นถึงแก่ความตาย 
ง)  มาตรา 273 ความผิดฐานข่มขืนผู้อ่ืนจนผู้ถูกข่มขืนได้รับอันตรายสาหัส 
หากเยาวชนได้กระท าความผิดอาญา ที่กฎหมายฉบับนี้ได้บัญญัติว่า เป็นอาชญากรรม

ร้ายแรง (Serious Viloent Offence) และกระท าความผิดจริงตามที่ถูกกล่าวหา เมื่อพิจารณาจาก
พฤติการณ์ทั้งปวงแล้ว เห็นว่าหากใช้การลงโทษ หรือใช้วิธีการส าหรับเด็กและเยาวชน (Youth 
Sentence) ส าหรับผู้กระท าความผิดจะไม่เพียงพอ หรือไม่สามารถแก้ไขและบ าบัดฟื้นฟูผู้กระท า
ความผิดได้ ศาลจะมคี าพิพากษาลงโทษทางอาญา (Adult Sentence)137 

กระบวนการพิจารณาและพิพากษาคดีเยาวชนที่กระท าความผิดอาญาร้ายแรง (Serious 
Violent Offence) มีขั้นตอนดังนี้ 

 

  

                                                             
136  Canada Criminal Code, section 231.(1) Murder is first degree murder or second degree murder. 

(2) Murder is first degree murder when it is planned and deliberate.  
………. 
(7) All murder that is not first degree murder is second degree murder. 

137 Youth Criminal Justice Act, section 2(1) “Adult Sentence” in the case of a young person who is 
found guilty of an offence, means any sentence that could be imposed on an adult who has been convicted of 
the same offence. 
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ภาพที่ 3.1 แผนผังการด าเนินคดีอาญาเยาวชนที่กระท าผิดอาญาร้ายแรง และอาจต้องได้รับการ
พิพากษาลงโทษทางอาญา (Adult Sentence)138 
                                                             

138  The John Howard Society Of Alberta a. (2012). Youth Criminal Justice Act – Handbook. p. 43. 
Retrieved July 18, 2013, from http://www.johnhoward.ab.ca/docs/modules/YCJA/YCJA0102-
JHSAHandbook2012.pdf 
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จากแผนผังข้างต้น เป็นขั้นตอนการด าเนินคดีเยาวชนที่กระท าความผิดอาญาร้ายแรง
ของศาลคดีเยาวชนและครอบครัวแคนาดา ส าหรับเยาวชนที่มีอายุตั้งแต่ 14 ปีบริบูรณ์ขึ้นไป แต่ยัง
ไม่ถึง 18 ปี โดยบัญญัติอยู่ในหมวด Adult Sentence and Election ตั้งแต่มาตรา 64 ถึงมาตรา 81139  
มีขั้นตอน ดังนี้ 

การเริ่มต้นวิธีพิจารณาคดีเยาวชนที่กระท าผิดอาญาร้ายแรง (Serious Violent Offence)
ของประเทศแคนาดา140 พนักงานอัยการอาจเสนอค าร้องขอ ต่อศาลคดีเด็กและเยาวชนให้มีการ
พิจารณาพิพากษาคดีโดยลงโทษทางอาญา (Adult Sentence) หากพนักงานอัยการพบว่า การกระท า
ความผิดอาญาตามประมวลกฎหมายอาญาของเยาวชนนั้น เป็นความผิดตามที่บัญญัติไว้ในกฎหมายนี้ 
ว่าเป็นความผิดอาญาร้ายแรง (Serious Violent Offence) ผู้กระท าความผิดมีอายุตั้งแต่ 14 ปีบริบูรณ์
ขึ้นไป แต่ยังไม่ถึง18 ปี และความผิดนั้นมีอัตราโทษจ าคุกมากกว่าสองปีขึ้นไป (หากพิจารณาถึง
พฤติการณ์แห่งคดีและความเหมาะสมในการเสนอค าร้องขอ แม้จะครบองค์ประกอบความผิดที่ต้อง
เสนอค าร้องขอต่อศาล ให้มีการท าค าพิพากษาลงโทษทางอาญา (Adult Sentence) แล้วก็ตาม 

                                                             
139  Youth Criminal Justice Act. 
140  Youth Criminal Justice Act, section 64 (1) “The Attorney General may, before evidence is called 

as to sentence or, if no evidence is called, before submissions are made as to sentence, make an application to 
the youth justice court for an order that a young person is liable to an Adult Sentence if the young person is or 
has been found guilty of an offence for which an adult is liable to imprisonment for a term of more than two 
years and that was committed after the young person attained the age of 14 years. 

 (1.1) The Attorney General must consider whether it would be appropriate to make an application 
under subsection (1) if the offence is a Serious Violent Offence and was committed after the young person 
attained the age of 14years. If, in those circumstances, the Attorney General decides not to make an application, 
the Attorney General shall advise the youth justice court before the young person enters a plea or with leave of 
the court before the commencement of the trial. 

 (1.2) The lieutenant governor in council of a province may by order fix an age greater than 14 
years but not greater than 16 years for the purpose of subsection (1.1). 

 (2) If the Attorney General intends to seek an Adult Sentence for an offence by making an 
application under subsection (1), the Attorney General shall, before the young person enters a plea or with leave 
of the youth justice court before the commencement of the trial, give notice to the young person and the youth 
justice court of the intention to seek an Adult Sentence. 

 (3) A notice of intention to seek an Adult Sentence given in respect of an offence is notice in 
respect of any included offence of which the young person is found guilty for which an adult is liable to 
imprisonment for a term of more than two years”. 
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พนักงานอัยการก็อาจจะไม่เสนอค าร้องขอให้ศาลมีค าพิพากษาให้ลงโทษทางอาญา (Adult 
Sentence) กับเยาวชนผู้นั้นก็ได้ ดังนั้น เพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์นี้ จึงอาจจ ากัดอายุของเยาวชนให้
อยู่ระหว่าง 14 ปีแต่ไม่เกิน 16 ปี 

การเสนอค าร้องต่อศาลคดีเด็กและเยาวชน เพื่อให้มีการพิจารณาพิพากษาคดีโดย
ลงโทษทางอาญา (Adult Sentence) แก่เยาวชนนั้น พนักงานอัยการต้องเสนอค าร้องขอ ก่อนที่
เยาวชนจะยื่นค าให้การ และพยานหลักฐานต่าง ๆ หรือก่อนเริ่มพิจารณาคดี ด้วยการแจ้งค าบอก
กล่าวนี้ต่อเยาวชนและศาลว่า พนักงานอัยการมีความประสงค์ให้มีการพิจารณาพิพากษาคดีโดยให้
ลงโทษทางอาญา (Adult Sentence) แก่เยาวชนผู้นั้น พร้อมกับแจ้งให้ทราบถึงข้อเท็จจริงของการ
กระท าความผิด ว่า การกระท านั้นเป็นการกระท าความผิดอาญาร้ายแรง (Serious Violent Offence) 
อันได้แก่  

1. ความผิดฐานฆ่าผู้อ่ืนโดยเจตนาและไตร่ตรองไว้ก่อน หรือความผิดฐานฆ่าผู้อ่ืนตาม
ประมวลกฎหมายอาญา มาตรา 231 หรือมาตรา 235 (first degree murder หรือ second degree 
murder) หรือ 

2. การพยายามฆ่าตามประมวลกฎหมายอาญามาตรา 239 หรือ 
3. ความผิดฐานมิได้มีเจตนาฆ่าแต่ท าร้ายผู้อ่ืนจนเป็นเหตุให้ผู้นั้นถึงแก่ความตายตาม

ประมวลกฎหมายอาญามาตรา 232, มาตรา 234 หรือมาตรา 236 หรือ 
4. ความผิดฐานข่มขืนจนผู้ถูกข่มขืนได้รับอันตรายสาหัสตามประมวล กฎหมายอาญา

มาตรา 273 
และความผิดนั้นมีอัตราโทษจ าคุกมากกว่า 2 ปี 
ศาลจะพิจารณาค าร้องขอนั้น ถ้าค าบอกกล่าวนั้นไม่มีการคัดค้านจากเยาวชนผู้กระท า

ความผิด141 ในการพิจารณาพิพากษาคดีศาลจะเปิดโอกาสให้อัยการ ที่ปรึกษากฎหมายของเยาวชน 
(Defense Lawyer) และครอบครัวของเยาวชนเข้าร่วมในการพิจารณาคดีด้วย 

หากมีค าคัดค้านของเยาวชน ศาลจะพิจารณาค าคัดค้านของเยาวชนด้วย และจะมีค าส่ัง
ว่า จะมีการพิจารณาคดีแบบใด ศาลอาจมีค าส่ังให้ด าเนินกระบวนการพิจารณาและพิพากษาคดีโดย
การลงโทษทางอาญา (Adult Sentence) ก็ได้ หรืออาจมีค าส่ังให้ด าเนินกระบวนการพิจารณาและ
พิพากษาคดีโดยใช้วิธีการส าหรับเด็กและเยาวชน (Youth Sentence) ก็ได้  

                                                             
141  Youth Criminal Justice Act, section 71 “The youth justice court shall, at the commencement of the 

sentencing hearing, hold a hearing in respect of an application under subsection6 4(1) (application for Adult 
Sentence), unless the court has received notice that the application is not opposed. Both parties and the parents 
of the young person shall be given an opportunity to be heard at the hearing.” 
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หากศาลมีค าส่ังให้มีการด าเนินกระบวนการพิจารณาและพิพากษาคดีโดยการลงโทษ
ทางอาญา (Adult Sentence) ศาลจะมีทางเลือกให้เยาวชนเลือกวิธีการด าเนินกระบวนพิจารณา
พิพากษาคดี 3 ประการ142 ได้แก่ 

1.  เยาวชนมีความประสงค์ให้มีการพิจารณาคดีโดยศาลเยาวชนและครอบครัวเท่านั้น
โดยไม่ประสงค์ให้มีการไต่สวนมูลฟ้อง หรือ 

2.  เยาวชนมีความประสงค์ให้มีการพิจารณาพิพากษาคดีโดยศาล เยาวชนและ
ครอบครัวและมีความประสงค์ให้มีการไต่สวนมูลฟ้อง หรือ 

3.  เยาวชนมีความประสงค์ให้มีการพิจารณาพิพากษาคดีโดยศาล เยาวชนและ
ครอบครัวและคณะลูกขุน และประสงค์ให้มีการไต่สวนมูลฟ้อง 

หากเยาวชนไม่เลือกวิธีการใดเลย ศาลจะเป็นผู้เลือกให้ ในกรณีเช่นนี้ไม่ว่าศาลจะเลือก
วิธีการพิจารณาคดีและพิพากษาคดแีบบใดกต็าม การด าเนินกระบวนพิจารณาของต้องมีการไต่สวน
มูลฟ้องด้วยเสมอ 

และเมื่อกระบวนการพิจารณาและพิพากษาคดีโดยการลงโทษทางอาญา (Adult 
Sentence) เสร็จส้ินแล้ว ศาลมีทางเลือกในการพิพากษาคดี 2 ประการ ดังนี้ 

ประการแรก หากศาลพิเคราะห์แล้วเห็นว่า เยาวชนกระท าผิดจริง แต่ยังไม่สมควรถูก
ลงโทษทางอาญา (Adult Sentence) ศาลจะมีค าพิพากษาหรือค าส่ังส าหรับเยาวชนที่กระท าความผิด
โดยใช้วิธีการส าหรับเด็กและเยาวชน (Youth Sentence)143 

ประการที่สอง หากศาลพิเคราะห์แล้วเห็นว่า เยาวชนกระท าผิดจริง และมีความจ าเป็นต้อง
ได้รับการลงโทษทางอาญา (Adult Sentence) จึงจะสามารถแก้ไขบ าบัดและฟื้นฟูผู้กระท าความผิดได้ 
ศาลจะมีค าพิพากษาหรือค าส่ังลงโทษอาญา(Adult Sentence)144 แก่ผู้กระท าความผิด  

                                                             
142  Youth Criminal Justice Act, section 67 (4) “The youth justice court shall put the young person to 

his or her election in the following words: You have the option to elect to be tried by a judge of the Nunavut 
Court of Justice alone, acting as a youth justice court without a jury and without a preliminary inquiry; or you 
may elect to be tried by a judge of the Nunavut Court of Justice, acting as a youth justice court without a jury; 
or you may elect to be tried by a judge of the Nunavut Court of Justice, acting as a youth justice court with a 
jury. If you elect to be tried by a judge without a jury or by a judge, acting as a youth justice court, with a jury 
or if you a redeemed to have elected to be tried by a judge, acting as a youth justice court, with a jury, you will 
have a preliminary inquiry only if you or the prosecutor requests one. How do you elect to be tried? .” 

143  Youth Criminal Justice Act,  section 73 (2) “When the youth justice court makes an order under 
subsection 72 (1.1) in respect of a young person, the court shall, on a finding of guilt, impose a youth sentence 
on the young person.” 
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อนึ่ง การทีศ่าลจะมีค าพิพากษาลงโทษทางอาญา (Adult Sentence) ต่อเยาวชนที่กระท า
ความผิดอาญาร้ายแรงได้ ก็ต่อเมื่อข้อสันนิษฐานที่ว่า การกระท าที่ผิดกฎหมาย ความรู้ผิดชอบย่อ
หย่อนหรือการกระท าท่ีถูกต าหนิได้นั้น ถูกพิสูจน์หักล้างได้ เท่านั้น เนื่องจาก การพิพากษาลงโทษ
ทางอาญา (Adult Sentence) จะอยู่ภายใต้หลักการ145 ที่ว่า กระบวนการยุติธรรมทางอาญาส าหรับ
เยาวชนนั้น ต้องแยกเด็ดขาดจากการกระบวนการยุติธรรมทางอาญาของผู้ใหญ่ และการลงโทษทาง
อาญาต้องได้สัดส่วนกับการกระท าความผิด โดยพิจารณาจากพฤติการณ์และความร้ายแรงแห่งการ
กระท า ซ่ึงตั้งอยู่บนพื้นฐานของปรัชญาในการลงโทษเด็กและเยาวชนว่า เป็นการค้นหาสาเหตุของ
การกระท าความผิด เพื่อท าการปรับปรุงแก้ไข ฟื้นฟูและให้เด็กกลับคืนสู่สังคม โดยสามารถ
ด ารงชีวิตอยู่ในสังคมได้อย่างปกติสุข และสังคมมีความปลอดภัย 

ค าพิพากษาลงโทษทางอาญา (Adult Sentence) มีหลักการดังนี้ 
1)  ค าพิพากษาลงโทษอาญาต้องไม่ก าหนดโทษอาญาให้เกินไปกว่าค าพิพากษาลงโทษ

อาญาที่ก าหนดส าหรับผู้กระท าความผิดที่เป็นผู้ใหญ่ในความผิดเดียวกัน 
2)  ในคดีที่มีพฤติการณ์ที่คล้ายคลึงกันต้องได้รับการลงโทษอย่างเดียวกัน 
3)  ค าพิพากษาลงโทษต้องกระท าให้ได้สัดส่วนกับการกระท า  โดยพิจารณาจาก

พฤติการณ์และความร้ายแรงแห่งการกระท าของเยาวชน 
4)  มาตรการการลงโทษทั้งหมดนอกเหนือจากการกักขังภายในเรือนจ า (Custody) 

จะต้องมีความเหมาะสมกับระดับความรู้สึกผิดชอบในการกระท าของเยาวชน ดังนี้ 
4.1  ความเคร่งครัดในค าพิพากษาลงโทษนั้น อย่างน้อยต้องให้บรรลุวัตถุประสงค์

ในการลงโทษในการกระท าความผิดที่ร้ายแรงอย่างท่ีบัญญัติไว้ส าหรับลงโทษผู้ใหญ่ 
4.2  ค าพิพากษาต้องมีแนวโน้มในการบ าบัดฟื้นฟูให้เยาวชนสามารถกลับมาใช้ชีวิต

อยู่ในสังคมได้ตามเดิม 
                                                                                                                                                                              

144  Youth Criminal Justice Act,  section 73 (1) “When the youth justice court makes an order under 
subsection 72 (1) in respect of a young person, the court shall, on a finding of guilt, impose an Adult Sentence 
on the young.” 

145  Youth Criminal Justice Act,  section 72 (1) “The youth justice court shall order that an Adult 
Sentence be imposed if it is satisfied that 

(a) the presumption of diminished moral blameworthiness or culpability of the young person is 
rebutted; and 

(b) a youth sentence imposed in accordance with the purpose and principles set out in 
subparagraph 3(1)(b)(ii) and section 38would not be of sufficient length to hold the young person accountable 
for his or her offending behavior.” 
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4.3  ค าพิพากษาต้องสามารถท าให้เยาวชนที่กระท าความผิดรู้สึกตระหนักถึงความ
เป็นอันตราย และความรุนแรงของตน ต่อเหยื่อและชุมชุนของตน 

โดยมาตรการการลงโทษทั้งหมด ต้องสามารถท าให้เยาวชนกลับตัวเป็นคนดี  ไม่
กลับไปกระท าผิดซ้ าอีก และในขณะเดียวกันต้องสามารถป้องปราม และยับยั้งเยาวชนที่จะกระท า
ความผิดให้รู้สึกเกรงกลัวต่อโทษที่จะได้รับหากได้กระท าความผิด 

การพิพากษาลงโทษทางอาญา (Adult Sentence) แก่เยาวชน ศาลจะต้องค านึงถึง  
1.  ระดับการมีส่วนร่วมในการกระท าผิดของเยาวชนผู้นั้น 
2.  ความเสียหายท่ีเหยื่อได้รับไม่ว่าจะเกิดจากการกระท าที่เจตนาหรือความเสียหายที่

อาจคาดหมายได้ 
3.  การชดใช้ความเสียหายของเยาวชนต่อเหยื่อ 
4.  ระยะเวลาท่ีเยาวชนถูกควบคุมตัว 
5.  ประวัติการกระท าความผิด ความประพฤติของผู้กระท าความผิด 
6.  พฤติการณ์ความร้ายแรงแห่งคดี หรือเหตุบรรเทาโทษ ที่เกี่ยวข้องกับการกระท า

ความผิดของเยาวชน หรือการกระท าความผิดที่เกี่ยวข้องกับวัตถุประสงค์และหลักการของการ
ลงโทษทางอาญา (Adult Sentence) แก่เยาวชน  

ค าพิพากษาหรือค าส่ังลงโทษทางอาญา (Adult Sentence) ต่อเยาวชน โทษที่จะลงนั้นจะ
เป็นโทษตามประมวลกฎหมายอาญา146 ไม่ใช่โทษตาม Youth Criminal Justice Act และเยาวชน
จ านวนมากที่ต้องค าพิพากษาลงโทษทางอาญา (Adult Sentence) นั้น ถูกลงโทษแบบเดียวกันกับ
ผู้กระท าความผิดที่ เป็นผู้ใหญ่ ส าหรับเยาวชนที่ต้องค าพิพากษาลงโทษจ าคุกตลอดชีวิตนั้นมี
บทบัญญัติเรื่องมาตรการการพักโทษ ภายใต้ประมวลกฎหมายอาญา มาตรา 745.1 ดังนี้ 

1.  ถ้าเยาวชนที่มีอายุระหว่าง 14 – 15 ปี ที่ต้องค าพิพากษาให้ลงโทษอาญา (Adult 
Sentence) ส าหรับโทษทางอาญาระดับ first degree murder, second degree murder หรือจ าคุกตลอด
ชีวิต จะได้รับการมาตรการการพักโทษ หลังจากที่ต้องโทษจ าคุกมาแล้ว 5 – 7 ปี 

2.  ถ้าเยาวชนที่มีอายุระหว่าง 16 – 17 ปี ที่ต้องค าพิพากษาให้ลงโทษอาญา (Adult 
Sentence) ส าหรับโทษทางอาญาระดับ first degree murder หรือจ าคุกตลอดชีวิต จะได้รับการ
มาตรการการพักโทษ หลังจากที่ต้องโทษจ าคุกมาแล้ว 10 ปี 

3.  ถ้าเยาวชนที่มีอายุระหว่าง 16 – 17 ปี ที่ต้องค าพิพากษาให้ลงโทษอาญา (Adult 
Sentence) ส าหรับโทษทางอาญาระดับ second degree murder หรือจ าคุกตลอดชีวิต จะได้รับการ
มาตรการการพักโทษ หลังจากที่ต้องโทษจ าคุกมาแล้ว 7 ปี 
                                                             

146  Youth Criminal Justice Act – Handbook. p. 44.  Op.cit.  
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เมื่อเยาวชนต้องค าพิพากษาให้ลงโทษอาญา (Adult Sentence) แล้วสถานที่ที่ศาล
ก าหนดส าหรับบุคคลเหล่านี้ได้แก่147 

1.  สถานกักกันส าหรับเด็ก (a Youth Custody Facility) ที่แยกต่างหากจากเรือนจ าของ
ผู้ใหญ่ หรือ 

2.  เรือนจ าผู้ใหญ่ (Provincial Correctional Facility for Adult) หรือ 
3.  ในเรือนจ าเฉพาะเยาวชน (a Penitentiary) เมื่อต้องค าพิพากษาลงโทษจ าคุกตั้งแต่  

2 ปี หรือมากกว่า 
แต่เยาวชนที่มีอายุต่ ากว่า 18 ปี ศาลจะก าหนดให้อยู่ในสถานที่ตาม ข้อ 2 และ ข้อ 3 

ไม่ได้148 
ก่อนที่ศาลจะมีค าพิพากษาดังกล่าวข้างต้น ศาลต้องเปิดโอกาสให้เยาวชนผู้กระท าผิด 

ครอบครัว อัยการ ผู้อ านวยการสถานพินิจ ตัวแทนของหน่วยงานราชทัณฑ์ (Provincial and federal 
Correctional System) เข้าร่วมในการพิจารณาคดี149 

อย่างไรก็ตาม หากมีพฤติการณ์ฯที่เปล่ียนแปลงไป ศาลจะเปล่ียนแปลงค าพิพากษาของตน
ได้150 และหากเยาวชนเห็นว่า ตนไม่สมควรถูกลงโทษทางอาญาสามารถยื่นอุทธรณ์ค าพิพากษาต่อ
ศาลอุทธรณ์ได้151 

                                                             
147  Youth Criminal Justice Act setion76(1) “Subject to subsections (2) and (9)and sections 79 and 80 

and despite anything else in this Act or any other Act of Parliament, when a young person who is subject to an 
Adult Sentence in respect of an offence is sentenced to a term of imprisonment for the offence, the youth justice 
court shall order that the young person serve any portion of the imprisonment in 

(a) a youth custody facility separate and apart from any adult who is detained or held in custody; 
(b) a provincial correctional facility for adults; or 
(c) if the sentence is for two years or more, a penitentiary.” 

148  Youth Criminal Justice Act, section 76 (2) “No young person who is under the age of18 years is to 
serve any portion of the imprisonment in a provincial correctional facility for adults or a penitentiary.” 

149  Youth Criminal Justice Act, section 76 (3) “Before making an order under subsection(1), the 
youth justice court shall give the young person, a parent of the young person, the Attorney General, the 
provincial director and representatives of the provincial and federal correctional systems an opportunity to be 
heard.” 

150  Youth Criminal Justice Act, section 76 (6) “On application, the youth justice court shall review the 
placement of a young person under this section and, if satisfied that the circumstances that resulted in the initial 
order have changed materially, and after having given the young person, a parent of the young person, the 
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3.3.6  การพิพากษาคดีอาญา 
ค าพิพากษาของศาล  (Youth Sentence and Adult Sentence)  มี ดั งนี้  Reprimand  

(การต าหนิโทษ) Absolute Discharge, Conditional Discharge, Fine (ปรับ) Compensation (ชดเชย
ค่าเสียหาย)  Restitution (ซ่อมแซม) Pay Purchaser (ชดใช้ราคา)  Personal Service (บ าเพ็ญ
ประโยชน์) Community Service (การบ าบัดโดยชุมชน) Prohibition, Seizure and Forfeiture, Probation 
(คุมประพฤติ) Intensive Support and Supervision, Attendance Order, Custody and Supervision Order, 
Deferred Custody and Supervision Order, Intensive Rehabilitative Custody and Supervision Order  
ซ่ึงมาตรการนี้จะใช้ส าหรับเยาวชนที่กระท าความผิดอาญาร้ายแรงเท่านั้น 

จากการศึกษาถึงมาตรการทางกฎหมายหรือการลงโทษทางอาญาส าหรับเด็กหรือ
เยาวชนที่มีการกระท าความผิดอาญาร้ายแรงของประเทศต่าง ๆ ข้างต้น พบว่า 

กฎหมายส าหรับและเยาวชนของประเทศสหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนี ไม่มีการโอนคดี
ที่เด็กหรือเยาวชนกระท าความผิดอาญารา้ยแรงไปยังศาลที่มีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดา แต่กฎหมาย
ก าหนดให้ศาลเยาวชนและครอบครัวมีอ านาจในการพิจารณาพิพากษาคดีของเด็กและเยาวชนที่
กระท าความผิดในทุกประเภทความผิด โดยก าหนดให้ศาลมีอ านาจทั้งใช้วิธีการส าหรับเด็กและ
เยาวชนและการลงโทษทางอาญาต่อผู้กระท าความผิด  

ส่วนกฎหมายส าหรับเด็กและเยาวชนของประเทศฝรั่งเศสนั้น แม้ว่าในคดีที่เด็กหรือ
เยาวชนกระท าความผิดอาญาร้ายแรงจะต้องถูกส่งไปด าเนินการบวนพิจารณาพิพากษาคดีโดยศาล
ลูกขุนเยาวชน ซ่ึงมีกระบวนการพิจารณาคดีแบบศาลที่มีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดา แต่องค์คณะ 
ผู้พิพากษานั้นเป็นผู้พิพากษาที่มีความรู้ความเชี่ยวชาญเฉพาะด้านและมีความรู้ความเข้าใจใน
บุคลิกภาพและธรรมชาติของเด็กเป็นอย่างดี เป็นผู้ด าเนินกระบวนการพิจารณาพิพากษาคดี  จึง 
ไม่อาจถือได้ว่าเยาวชนที่กระท าความผิดอาญาร้ายแรงของประเทศฝรั่งเศสจะถูกด าเนินคดีโดยศาล
ที่มีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดา 

                                                                                                                                                                              

Attorney General, the provincial director and the representatives of the provincial and federal correctional 
systems an opportunity to be heard, the court may order that the young person be placed in  

(a) a youth custody facility separate and apart from any adult who is detained or held in custody;  
(b) a provincial correctional facility for adults; or  
(c) if the sentence is for two years or more, a penitentiary.” 

151  Youth Criminal Justice Act, section 76 (5) “For the purposes of an appeal in accordance with 
section 37, an order under subsection (1) is part of the sentence.” 
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กฎหมายส าหรับเด็กและเยาวชนของประเทศแคนาดา มีการก าหนดชัดเจนว่า ความผิด
อาญามาตราใดที่กฎหมายส าหรับเด็กและเยาวชนถือว่า เป็นความผิดอาญาร้ายแรง และให้อ านาจ
พนักงานอัยการในการเริ่มต้นเสนอความเห็นให้ศาลด าเนินกระบวนพิจารณาคดีแบบให้มีการ
ลงโทษทางอาญา หากศาลพบว่าเยาวชนได้กระท าผิดจริงตามที่ถูกกล่าวหาและศาลเห็นด้วยกับค า
ร้องขอ ของพนักงานอัยการว่าการใชว้ิธีการส าหรับเด็กและเยาวชนต่อผู้กระท าความผิดเพียงล าพังนั้น 
ไม่เพียงพอที่จะแก้ไข ฟื้นฟู หรือท าให้เด็กหรือเยาวชนรู้ส านึกในการกระท าความผิดและกลับตัว
เป็นพลเมืองดีได้ ศาลจะมีค าพิพากษาลงโทษทางอาญา (Adult Sentence) แก่ผู้กระท าความผิด โดย
ไม่มีการโอนคดีไปพิจารณายังศาลที่มีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดา  

จะเห็นว่า ทั้ง 3 ประเทศมีมาตรการในการปฏิบัติต่อเด็กและเยาวชนที่กระท าความผิด
อาญาท่ีแตกต่างกันไปในรายละเอียด เท่านั้น แต่ในภาพรวมแล้วทุกประเทศล้วนมีเจตนารมณ์ของ
กฎหมายเป็นไปในทิศทางเดียวกัน คือ มุ่งคุ้มครองสิทธิและสวัสดิภาพของเด็กและเยาวชน โดย
ค านึงถึงผลประโยชน์สูงสุดของเด็กและเยาวชนเป็นส าคัญ 

 


